
๑ ปรับปรุงขยายความจากงานวิจัยความรูศัพทพระพุทธศาสนา เพื่อความเขาใจสําหรับผูสนใจศึกษาซึ่งไมพื้นในภาษาบาลีและคําศัพทใน
พระพุทธศาสนา.
๒ ผูชวยศาสตราจารย ภาควิชาพระพุทธศาสนา คณะพุทธศาสตร ประจําบัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 
กรุงเทพมหานคร.

ความรูเกี่ยวกับศัพทพระพุทธศาสนาของพระสงฆและ
คนทั่วไป ในฐานะตัวชี้วัดความเจริญและความเสื่อม

ของวัฒนธรรมพระพุทธศาสนา๑

 
รังษี สุทนต๒ 

บทคัดยอ

ศัพทพระพทุธศาสนาเปนคาํศัพทที่ใชเฉพาะในทางพระพทุธศาสนาเปนคาํศัพทภาษาบาลแีละสนัสกฤตเปนพืน้ 

มีผสมกับคําศัพทภาษาไทยบางมีการแผลงปรับใหเหมาะสําหรับใชพูดสนทนาและเขียนในภาษาไทย มีการนําไปใชทั้ง

พระสงฆและคนทัว่ไปท้ังใชพดูจาสนทนาและใชเขยีนตาํราทางพระพทุธศาสนาหนงัสอืประวตัศิาสตรทางพระพทุธศาสนา

และหนังสือทางพระพุทธศาสนาทั่วไป ศัพทพระพุทธศาสนานั้น มีแหลงกําเนิดมาจากคัมภีรพระพุทธศาสนาที่เปนภาษา

บาล ีคอื พระไตรปฎกอรรถกถา ฎกีา ปกรณวเิสส และไวยากรณ ทีเ่ขามาเผยแผในประเทศไทยพรอมกบัพระพทุธศาสนา

ลังกาวงศโดยพระสงฆในประเทศไทยไดพากันศึกษาเรียนรูภาษาบาลีท่ีใชเขียนคัมภีรพระพุทธศาสนาเหลาน้ัน เม่ือมีความรู

ในภาษาบาลีเชี่ยวชาญก็แปลคัมภีรพระพุทธศาสนาภาษาบาลีเหลานั้นเปนภาษาไทย และยังแตงคัมภีรพระพุทธศาสนา

ขึ้นมาใหมเปนภาษาบาลีอีกดวย

ศัพทพระพุทธศาสนานั้น คือถอยคําที่เปนภาษาบาลีอยูในคัมภีรพระพุทธศาสนาแลวถูกแปลเปนภาษาไทย

เกิดจากการที่พระสงฆนํามาเทศนาสั่งสอนประชาชนแลวใชพูดจาสนทนาเกี่ยวกับพระพุทธศาสนาจนกลายเปนภาษาที่

ใชในวิถีชีวิต และมีศัพทพระพุทธศาสนาที่เปนสวนวิชาการพิมพเปนหนังสือพระสงฆกับชาวพุทธทั่วไปที่ใชถอยคําศัพท

พระพทุธศาสนาในวถิชีวีตินัน้โดยสวนมากไมอาจรูความหมายของศพัทพระพทุธศาสนาไดสิน้เชงิจาํเปนอยางยิง่ทีจ่ะตอง

ศึกษาเรียนรูจากเอกสารที่มีเผยแผอยูจึงจะมีความรูจนสามารถนอมนํามาประพฤติปฏิบัติดํารงตนเปนคนดีในสวนปริยัติ

สัทธรรมแลวนําไปสูปฏิบัติสัทธรรมกับปฏิเวธสัทธรรม.

คําสําคัญ : ความรูศัพทพระพุทธศาสนาในสังคมไทย, ความเจริญและความเสื่อม



Monks and Laypeople’s Buddhist Vocabulary 
Knowledge as an Indicator of the Rise and Fall of 

Buddhist Culture.

Abstract

Buddhist terminologies are vocabularies with specifi cally Buddhist content. They mostly 

derive from Pali and Sanskrit, some are mixed with words in the Thai language and adjusted for 

purposes of conversing and writing books on Buddhism in Thai by both monks and laypeople. 

Buddhist terminologies are originally found in Pali Buddhist scriptures such as the Tripitaka, the 

Commentaries, the Sub-commentaries, and Grammar books thatentered and were distributed in 

Siam alongside Lankan Buddhism. Siamese monks then put their efforts into studying and mastering 

the Pali language, translated those scriptures into Thai, and even composed their own works in Pali.

Buddhist terminologies are thus Thai translations of Pali terminologies in the scriptures. They 

are used by monks in disseminating Buddhist teachings to the Thai people, both in sermons and in 

daily conversations. Some scholarly terminologies are used mainly in textbooks. Generally, Buddhist 

monks and laypeople may use Buddhist terminologies in daily life without understanding their true 

meanings, thus necessitating more in-depth studies through existing documents. This knowledge will 

aid them in the practice of Dhamma and in an eventual attainment of enlightenment.

Keywords : knowledge of the Buddhist terminologies in Thai society, prosperity and decline



ความรูเกี่ยวกับศัพทพระพุทธศาสนาของพระสงฆและคนทั่วไป ในฐานะตัวชี้วัดความเจริญและความเสื่อมของวัฒนธรรมพระพุทธศาสนา ๏ รังษี สุทนต  ๒๙

๑. บทนํา
บทความเร่ืองความรูศัพทพระพุทธศาสนาน้ี  ผูเขียน

สรุปจากงานวิจัยของศูนยพุทธศาสนศึกษาจุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัย ที่ผูเขียนทําการศึกษาศัพทพระพุทธศาสนา

ในสวนภาษาบาลีที่ปรากฏในคัมภีรพระพุทธศาสนาภาษา

บาลี และศัพทพระพุทธศาสนาที่แปลจากภาษาบาลีเปน

ภาษาไทยปรากฏในคัมภีรบาลีที่แปลเปนภาษาไทยศึกษา

ความหมายแหงศัพทพระพุทธศาสนาแตละศัพทตามที่

ผูเขยีนกาํหนดแลว ศกึษาความรูความเขาใจศพัทพระพทุธ-

ศาสนาของพระสงฆและประชาชนชาวพุทธในสังคมไทย 

โดยสํารวจจากเอกสารที่ตีพิมพเผยแพรเปนที่ยอมรับใน

วงการศึกษา ซึ่งพอจะแสวงหาได ศึกษาผลกระทบที่เกิด

จากศพัทพระพทุธศาสนาในสงัคมไทย โดยศกึษาจากความ

เขาใจของนิสิตนักศึกษาที่ผูเขียนพอจะรวบรวมความคิด

เหน็ไดแลวคนหาขอยตุ ิโดยการคนควาความหมายทีถ่กูตอง

จากคัมภีรพระไตรปฎก–อรรถกถา–ฎีกา ไวยากรณ พรอม

กับการแสดงความคิดเห็นของผูเขียนเอง

ผูเขียนไดปรับปรุงสรุปความงานวิจัยเร่ือง “ความรู

เกี่ยวกับศัพทพระพุทธศาสนาของพระสงฆและคนทั่วไป

ในฐานะตัวชี้วัดความเจริญและความเสื่อมของวัฒนธรรม

พระพุทธศาสนา” แลวขยายความเพิ่มเติมในสวนที่เห็นวา

ควรขยายความ ตามรูปแบบทความเพื่อความเขาใจยิ่งขึ้น

สาํหรบัผูสนใจศกึษาทัว่ไป เนือ่งดวยงานวจิยันัน้มใิชหนงัสอื

สําหรับอานศึกษาหาความรูที่สามารถเขาใจไดงายเหมือน

หนังสืออานศึกษาหาความรูทั่วไป ดังศัพทตัวอยาง คือ คํา

วา พุทฺโธ พระสารีบุตรแสดงความหมายไว ๑๐ กวาความ

หมาย แตในสังคมไทยแปลแลวเขาใจกันเพียง ๓ ความ

หมาย คือ พุทฺโธ ผูรู ผูตื่น ผูเบิกบาน

๒. เอกสารที่ใชประกอบการเรียบเรียง
คัมภีรพระไตรปฎกเปนคัมภีรที่รวมของศัพท

พระพุทธศาสนาทั้งภาษาบาลีและภาษาไทย พระไตรปฎก

ภาษาบาลีซึ่งไดรับการแปลเปนพระไตรปฎกภาษาไทย

อันเปนแหลงกําเนิดศัพทพระพุทธศาสนาภาษาไทย ศัพท

พระพุทธศาสนาภาษาไทยที่พระสงฆและประชาชนทั่วไป

ทัง้ไดศกึษาและไดรบัรู แปลมาจากพระไตรปฎกภาษาบาลี

ผูเขียนไดศึกษาศัพทพระพุทธศาสนาภาษาไทยโยงไปหา

ศัพทพระพุทธศาสนาภาษาบาลี เพื่อหาความหมายแหง

ศัพทแตละศัพท 

คัมภีรอรรถกถาคัมภีรฎีกาคัมภีรปกรณวิเสสและ

คัมภีรไวยากรณเปนคัมภีรที่ทานแตงอธิบายความหมาย

ศัพทพระพุทธศาสนาที่ปรากฏในพระไตรปฎก ผูเขียนได

ศึกษาคําอธิบายความหมายศัพทพระพุทธศาสนาในคัมภีร

อรรถกถาฎีกาปกรณวิเสสและคัมภีรไวยากรณ เพื่อหาขอ

ยุติความหมายแหงศัพทพระพุทธศาสนาแตละศัพท

เอกสารตําราและหนังสือ ซึ่งผูเขียนไดพิจารณา

รวบรวมสําหรับศึกษาศัพทพระพุทธศาสนา เชน หนังสือ

สวดมนตทําวัตรแปล อันมีการแปลบทสวดภาษาบาลีเปน

ภาษาไทยที่พิจารณาแลวเห็นวา แปลภาษาบาลีเปนภาษา

ไทยแลวความหมายเดิมแหงศัพทพระพุทธศาสนาขาด

หายไป

๓. ความรูศัพทพระพุทธศาสนาของ
 พระสงฆและคนทั่วไป

ชาวพุทธไทยทั้งบรรพชิตคือพระสงฆและคฤหัสถ

คือคนชาวพุทธไทยท่ัวไป ไดรับความรูศัพทพระพุทธศาสนา

จากการเรียนรูพระพุทธศาสนาอันเปนคําส่ังสอนของ

พระพทุธเจาท่ีสบืทอดกนัมา คอื ไดฟง ไดอานศกึษาเรยีนรู

คาํส่ังสอนของพระพทุธเจาจากพระสงฆในพระพทุธศาสนา

ที่ไดรับการศึกษาเรียนรูตามหลักการที่เปนรูปแบบการ

ศึกษาที่จัดใหศึกษาสืบตอกันมาตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน 

ซึ่งมีขั้นตอนที่พอกําหนดไดคือ ชายไทยที่เขามาบวชเปน

สมาชิกของพระสงฆในพระพุทธศาสนาที่สืบทอดกันมาฟง

คําสอนจากพระสงฆเถระที่บวชอยูกอนไดศึกษาเรียนจน



๓๐  วารสารพุทธศาสนศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ๏ ปที่ ๒๓ ฉบับที่ ๓ กันยายน-ธันวาคม ๒๕๕๙

สามารถสั่งสอนผูอื่นไดก็รับภาระหนาที่เปนครูอาจารยสั่ง

สอนพระสงฆที่บวชเขามาภายหลังและสั่งสอนประชาชน

ชาวพุทธท่ัวไปและประชาชนที่เปนญาติของพระสงฆบวช

ใหมทีค่อยอปุถมัภดวยการถวายจวีรผานุงผาหมแดพระสงฆ

ถวายอาหารที่พระสงฆฉันเวลาเชาและเวลาเพล ถวาย

เสนาสนะที่พระสงฆพักอาศัยหลบแดดลมและฝน ถวาย

เภสัชท่ีเปนอาหารบํารุงรางกายเชนน้ําปานะของฉันประเภท

เครื่องดื่มซ่ึงพระสงฆฉันไดในเวลาหลังเที่ยงวัน และถวาย

ยาบําบัดรักษาโรคในคราวพระสงฆอาพาธปวยไข

พระสงฆทีบ่วชใหมตองศกึษาเรยีนรูพระธรรมวนิยั 

เพื่อจะไดประพฤติปฏิบัติใหเหมาะสมกับเพศภาวะและได

รูวาส่ิงไหนควรทําส่ิงไหนไมควรทํา โดยศึกษาเรียนรูจาก

พระสงฆเถระทีเ่ปนครอูาจารยผูทีบ่วชอยูกอน เชน พระสงฆ

สอนวา ทานทั้งหลาย ไดรับนับถือพระสัมมาสัมพุทธเจา 

ผูตรัสรูเองโดยชอบ เปนพระศาสดาของศาสนาพุทธแลว

ทานทั้งหลายมีศรัทธาความเชื่อปสาทะความเลื่อมใส ใน

คําสั่งสอนของพระพุทธเจาพากันเขามาอุปสมบทเปน

ภิกษุสาวกของพระพุทธเจา จําเปนที่จะตองศึกษาเรียนรู

พระธรรมวินัยท่ีพระพุทธเจาทรงแสดงและทรงบัญญัติไว 

อันปรากฏอยูในคัมภีรพระไตรปฎกที่อุปชฌายอาจารยได

ศึกษาเรียนรูสั่งสอนกันมาแตโบราณกาลนี้ เปนหลักการที่

เปนการสั่งสอนแลวไดรับความรูคําศัพทพระพุทธศาสนา

โดยสังเขป ซึ่งเมื่อบวชศึกษาเรียนนานป ก็ไดรับความรู

มากขึ้นและรับภาระสั่งสอนเปนครูอาจารยสืบตอกันนับ

แตอดีตจนถึงปจจุบัน ในหลักการที่เปนการสอนการเรียน

โดยสังเขปนี้ ก็มีการไดเรียนศัพทพระพุทธศาสนา คือคํา

วา สัมมาสัมพุทธ, ศาสดา, ศาสนาพุทธ, ศรัทธาปสาทะ, 

พระพุทธเจา, อุปสมบท, ภิกษุสาวก, พระธรรมวินัย, 

บัญญัติ, คัมภีรพระไตรปฎก, อุปชฌายอาจารยแตละคํา

แตละศพัทเปนถอยคาํท่ีมคีวามหมายในภาษาเดมิ คอืภาษา

ที่พระพุทธเจากับพระพุทธสาวกทั้งหลายใชพูดจาสนทนา

และใชแสดงธรรมสั่งสอนประชาชนในครั้งพุทธกาล เดิม

เรียกวา ภาษามคธคือภาษาที่ใชกันในแควนมคธ ประเทศ

อินเดียสมัยเมื่อ ๒,๐๐๐ กวาป ตอมาเรียกกันวา “ภาษา

บาลี” ในกลุมชนที่นับถือพระพุทธศาสนาแบบดั้งเดิมอัน

มีชื่อเรียกวา “นิกายเถรวาท” ภาษาบาลี คือภาษาที่รักษา

คําสั่งสอนของพระพุทธเจา คือ ภาษาที่ใชพูดจาสนทนา

กันในสมัยพุทธกาลและใชพูดจาสนทนากันในระหวางชาว

พทุธเถรวาทดวยกนั เชนพระภกิษใุนพระพทุธศาสนานกิาย

เถรวาทจากพมา ไทย กมัพชูา ลาวไปศกึษาพระพทุธศาสนา

ทีล่งักาใชพดูจาสนทนากบัพระภกิษชุาวลงักา ศกึษาเรยีนรู 

ทรงจํา สวดสาธยายทบทวน คําสอนของพระพุทธเจา เชน 

บทสวดนมักการะ (ปุพพภาคนมการ) คือคําสวดแสดง

ความนอบนอมเคารพสกัการบชูาพระพทุธเจาและบทสวด

พุทธานุสสติ คือคําสวดระลึกถึงคุณของพระพุทธเจาซึ่งมี

เนื้อหาดังตอไปนี้

บทสวดปุพพภาคนมการ

นโมตสฺสภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส, 

บทสวดพุทธานุสสติ

อิติปโส ภควา อรหํสมฺมาสมฺพุทโธวิชฺชาจรณ

สมฺปนฺโน สุคโต โลกวิทู อนุตฺตโร ปุริสทมฺมสารถิสตฺถา 

เทวมนุสฺสานํพุทฺโธ ภควา

ขอความแสดงความนอบนอมท่ีเรียกวา บทสวด

นมักการะ (ปุพพภาคนมการ) และบทสวดพุทธานุสสติ 

ระลึกถึงคุณของพระพุทธเจา ท้ังสองบทน้ีมาในพระไตรปฎก 

พระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัว รัชกาล

ที่ ๔ พระมหากษัตริยในพระบรมราชจักรีวงศแหงกรุง

รตันโกสนิทรทรงเปนพระมหากษตัรยิปราชญทางพระพทุธ

ศาสนา พระองคทรงผนวชเปนพระภกิษใุนพระพทุธศาสนา

เมื่อ พ.ศ. ๒๓๖๗ ทรงผนวชอยู ๒๗ พรรษา ทรงศึกษา

ภาษาบาลีทรงใชความรูในภาษาบาลีศึกษาพระธรรมวินัย

ทรงมคีวามรูเชีย่วชาญในภาษาบาลทีรงสามารถแตงภาษา

บาลีไดท้ังแบบรอยแกวและแบบรอยกรอง ทรงพระราชนิพนธ

ภาษาบาลีไวจํานวนหลายเรื่อง ที่สําคัญ พระองคไดทรง



ความรูเกี่ยวกับศัพทพระพุทธศาสนาของพระสงฆและคนทั่วไป ในฐานะตัวชี้วัดความเจริญและความเสื่อมของวัฒนธรรมพระพุทธศาสนา ๏ รังษี สุทนต  ๓๑

พระราชนพินธบทสวดทาํวัตรเชา-เยน็ ซึง่พระสงฆไทยและ

ประชาชนชาวพทุธไทยใชสวดทาํวัตรเชา-เยน็กนัในปจจุบนั

และไดมกีารแปลบทสวดทาํวตัรเชา-เยน็เปนภาษาไทยเพือ่

ใหพระสงฆและประชาชนชาวพทุธไทยไดทราบความหมาย

ของบทสวดทําวัตรเชา-เย็นนั้น 

พระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัว รัชกาล

ที่ ๔ ทรงรวบรวมขอความจากพระไตรปฎกมาเรียบเรียง

พระราชนิพนธบทสวดภาษาบาลีเปนบทรอยกรอง คือ 

ฉันทลักษณผสมรอยแกวภาษาบาลีประกอบดวยขอความ

ที่ทรงนํามาจากพระไตรปฎก ผูเขียนไมอาจนําขอความ

มาเรียบเรียงในบทความนี้ได เนื่องดวยหนากระดาษไม

อํานวยให ผูศึกษาที่ตองการทราบรายละเอียดวา ขอความ

ไหน พระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัวรัชกาลที่ ๔ 

ทรงนํามาจากพระไตรปฎก ขอความไหน พระบาทสมเด็จ

พระจอมเกลาเจาอยูหัวรัชกาลที่ ๔ ทรงพระราชนิพนธขึ้น

มาใหมนั้น เปนเรื่องยุงยากพอควร หากไมมีความรูภาษา

บาลี หรือแมจะมีความรูภาษาบาลี แตมิไดศึกษาพระไตร

ปฎกภาษาบาลีและมิไดศึกษาบทสวดทําวัตรเชา-เย็นก็

ทราบไดยาก หากสนใจใฝรูพงึศกึษารายละเอยีดในหนงัสอื

สวดมนตฉบับหลวง๓ ตอนวาดวยบทสวดทําวัตรเชา-เย็น

บาลี จะมีขอความเชิงอรรถบอกวา “ทําวัตรเชา-เย็นเปน

พระราชนิพนธของพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัว”

และศึกษารายละเอียดในประชุมพระราชนิพนธภาษา

บาลีในพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัว๔ มีบท

สวดทําวัตรเชา-เย็นพรอมคําแปล โดยพระศาสนโสภณ 

(จตตสัลลเถร) วัดมกุฏกษัตริยาราม ซึ่งคําแปลนั้น ก็ได

ถูกนํามาเรียบเรียงไวในหนังสือสวดมนตบาลีแปลไทยใน

มหามกุฏราชวิทยาลัย๕ 

ขอความบทสวดทีเ่ขยีนพมิพแบบมคธ (แบบบาล)ี 

ผูที่มิไดศึกษาภาษาบาลีหรือมิไดศึกษาวิธีอานคําบาลีที่

สะกดแบบมคธ อานไมสะดวกแมจะเขียนดวยอักษรไทย 

จึงมีการเขียนพิมพสะกดการันตแบบไทยเพื่อใหพระสงฆ

บวชใหม ไมมีพื้นความรูดานภาษาบาลีหรือในการอานคํา

มคธและประชาชนทั่วไปอานไดสะดวก ดังตัวอยางนี้ 

บทสวดปุพพภาคนมการ

นะโม ตัสสะ ภะคะวะโต อะระหะโต สัมมาสัม

พุทธัสสะ, 

บทสวดพุทธานุสสติ

อิติปโสภะคะวา อะระหัง สัมมาสัมพุทโธ วิชชา

จะระณะสัมปนโน สุคะโต โลกะวิทู อะนุตตะโร ปุริสะทัม

มะสาระถิ สัตถา เทวะมะนุสสานังพุทโธภะคะวาติ

แมจะเขยีนสะกดแบบไทย พระสงฆและประชาชน

ทัว่ไปท่ีไมมคีวามรูในภาษาบาลอีานไดสะดวก แตไมรูความ

หมาย ผูที่ไดศึกษาเรียนรูภาษาบาลีจึงจะรูความหมายใน

ภาษาไทย จงึมกีารแปลความบทสวดภาษาบาลสีูภาษาไทย 

ดังขอความตัวอยางตอไปนี้

บทสวดปุพพภาคนมการบาลีแปลไทย

นะโม ตัสสะ ภะคะวะโต อะระหะโต สัมมาสัม

พุทธัสสะ, 

“ขอนอบนอมแดพระผูมีพระภาคอรหันตสัมมา

สัมพุทธเจาพระองคนั้น,

๓ สวดมนตฉบับหลวง, พิมพครั้งที่ ๑๓ (พระนคร : โรงพิมพ
มหามกุฏราชวิทยาลัย, ๒๕๒๖), หนา ๒๔๙-๒๕๗.
๔ ประชุมพระราชนิพนธภาษาบาลีในพระบาทสมเด็จพระจอมเกลา
เจาอยูหัว (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพสํานักงานพระพุทธศาสนา
แหงชาติ, ๒๕๔๗), หนา ๒๐-๓๘.

๕ ดูรายละเอียดใน พระศาสนโสภณ, สวดมนตแปล, พิมพครั้งที่ 
๑๒ (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพมหามกุฏราชวิทยาลัย, ๒๕๓๘), 
หนา ๑-๒๐.



๓๒  วารสารพุทธศาสนศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ๏ ปที่ ๒๓ ฉบับที่ ๓ กันยายน-ธันวาคม ๒๕๕๙

บทสวดพุทธานุสสติบาลีแปลไทย

ตัง โข ปะนะ ภะคะวันตัง เอวัง กัลฺยาโณ กิตติสัทโท 

อพัภคุคะโต อติปิโสภะคะวา อะระหงั สมัมาสัมพทุโธ วชิชา

จะระณะสัมปนโน สุคะโต โลกะวิทู อะนุตตะโรปุริสะทัม

มะสาระถิ สัตถา เทวะมะนุสสานังพุทโธภะคะวาติ 

ก็เกียรติศัพทอันงามของพระผูมีพระภาคเจา 

พระองคนั้นแลฟุงเฟองไป ดังนี้วาแมเพราะเหตุนี้ๆ พระ

ผูมีพระภาคเจาพระองคนั้นเปนผูไกลกิเลสเปนผูควรไหว

ควรบูชา เปนผูรูชอบเองเปนผูบริบูรณแลวดวยวิชชาและ

จรณะเปนผูไปดีแลวเปนผูทรงรูโลก เปนผูฝกบุรษุทีค่วรฝก

ไมมีผูอื่นยิ่งกวา เปนผูสอนของเทวดาและมนุษยทั้งหลาย 

เปนผูเบิกบานแลว เปนผูจําแนกธรรม” ดังนี้

ขอความคาํแปลนี ้เปนสาํนวนคาํแปลจากหนงัสอื

สวดมนตแปล แปลเชิงวิชาการ โดยพระศาสนโสภณ วัด

มกุฏกษตัรยิาราม ผูแปลบทสวดทาํวัตรเชา-เยน็ ในประชมุ

พระราชนิพนธภาษาบาลีในพระบาทสมเด็จพระจอมเกลา

เจาอยูหัว๖ ทานมีตําแหนงเปนกรรมการกองตําราสภา

การศึกษามหามกุฏราชวิทยาลัย อันเปนสถาบันการศึกษา 

ไดดําเนินการรวบรวมบทสวดตางๆ รวมทั้งบทสวดมนต

ทําวัตรเชา-เย็น ซึ่งเปนบทสวดมนตภาคภาษาบาลีใน

หนังสือสวดมนตฉบับหลวง ดําเนินการแปลจัดพิมพเปน

หนังสือสวดมนตแปล ครั้งแรก พ.ศ. ๒๔๘๑ 

บทสวดภาษาบาลีแปลนั้น ผูศึกษาดูภาษาบาลี

แลวดูคําแปลภาษาไทย ก็ยากสําหรับผูที่มิไดศึกษาภาษา

บาลี ครูบาอาจารยผูปรารถนาใหพระสงฆและชาวพุทธไทย

ที่ไมมีความรูภาษาบาลีรูวาคําไหนแปลวาอยางไร จึงได

ดําเนินการแปลคําบาลีเปนภาษาไทยแบบยกศัพท คือยก

คําบาลีแตละคําบางยกคําบาลีแตละวลีคือขอความกลุม

คําที่เรียงติดตอกันมีความสัมพันธกันบางแลวแปลเปน

ภาษาไทย สําหรับพระสงฆกับอุบาสกอุบาสิกาประชาชน

ชาวพุทธท่ัวไปใชศึกษาสวดสาธยายทําวัตรเชา-เย็น โดย

ทานพุทธทาสภิกขุแหงสวนโมกขพลารามไชยา ไดดําเนิน

การแปลบทสวดทาํวตัรเชา-เยน็บาลแีละบทสวดพเิศษบาลี

บางบทสาํหรบัพระสงฆกบัคนทัว่ไปใชสวดสาธยายในสาํนกั

สวนโมกขพลาราม ไชยาซึ่งเปนที่นิยมของพระสงฆและ

คนทั่วไปในการใชสวดมนตทําเชา-เย็นแปล มีการศึกษา

ทองจาํกันไดทัว่ไป ผูเขยีนขอนาํคําบาลีและสาํนวนคาํแปล

ท่ีใชในสวนโมกขพลาราม ไชยา มาเปนตัวอยาง ดังนี้

บทสวดปุพพภาคนมการบาลีแปล

นะโม ตัสสะ ภะคะวะโต, ขอนอบนอมแดพระผูมี

พระภาคเจา พระองคนั้น;

อะระหะโต, ซึ่งเปนผูไกลจากกิเลส;

สัมมาสัมพุทธัสสะ. ตรัสรูชอบไดโดยพระองคเอง. 

(วา ๓ ครั้ง)

บทสวดพุทธานุสสติบาลีแปล

ตัง โข ปะนะ ภะคะวันตัง เอวัง กัลยาโณ กิตติ

สัทโท อัพภุคคะโต,

ก็กิตติศัพทอันงามของพระผูมีพระภาคเจานั้น ได

ฟุงไปแลวอยางนี้วา;

อิติปโสภะคะวา, เพราะเหตุอยางนี้ๆ พระผูมี

พระภาคเจานั้น;

อะระหัง, เปนผูไกลจากกิเลส;

สัมมาสัมพุทโธ, เปนผูตรัสรูชอบไดโดยพระองค

เอง;

วชิชาจะระณะสมัปนโน, เปนผูถงึพรอมดวยวชิชา

และจรณะ;

สุคะโต, เปนผูไปแลวดวยดี;

โลกะวิทู, เปนผูรูโลกอยางแจมแจง;

อะนตุตะโร ปรุสิะทมัมะสาระถ,ิ เปนผูสามารถฝก

บุรุษที่สมควรฝกได อยางไมมีใครยิ่งกวา;

๖ ประชุมพระราชนิพนธภาษาบาลีในพระบาทสมเด็จพระจอมเกลา
เจาอยูหัว (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพสํานักงานพระพุทธศาสนา
แหงชาติ, ๒๕๔๗), หนา ๒๐.



ความรูเกี่ยวกับศัพทพระพุทธศาสนาของพระสงฆและคนทั่วไป ในฐานะตัวชี้วัดความเจริญและความเสื่อมของวัฒนธรรมพระพุทธศาสนา ๏ รังษี สุทนต  ๓๓

สัตถา เทวะมะนุสสานัง, เปนครูผูสอนของเทวดา

และมนุษยทั้งหลาย;

พุทโธ, เปนผูรู ผูตื่น ผูเบิกบานดวยธรรม;

ภะคะวา-ต ิเปนผูมคีวามจําเรญิ  จาํแนกธรรม  สัง่

สอนสัตวดังนี้.๗

พระสงฆกับประชาชนชาวพุทธท่ัวไปและประชาชน

ที่เปนญาติของพระสงฆบวชใหม ซึ่งไดเขามาเกี่ยวของ

กับพระสงฆในฐานะเปนอุบาสกอุบาสิกาผูใกลชิดพระ

รตันตรยัและเปนญาตขิองพระสงฆบวชใหม เปนผูรบันบัถอื

พระพุทธพระธรรมพระสงฆ คอยถวายการอุปถัมภบํารุง

พระสงฆ ยอมไดรับฟงการสั่งสอนจากพระสงฆในรูปแบบ

ฟงเทศน คือการที่พระสงฆแสดงธรรมเทศนาในโอกาส

ตางๆ และไดรับฟงการสั่งสอนในรูปแบบสนทนาไตถาม 

คําแนะนําส่ังสอนของพระสงฆนั้นมีการใชถอยคําท่ีเปน

คําศัพททางพระพุทธศาสนา เชน พระสงฆกลาวสอนวา 

“ทานทัง้หลายถวายสงัฆทานแดพระสงฆ บชูาพระรตันตรยั 

รับไตรสรณคมนสมาทานรักษาอุโบสถศีลฟงพระธรรม

เทศนาเปนผูไดบาํเพญ็ทาน ศลี ภาวนา อนัจดัเปนบญุกริยิา

วัตถุ ยอมไดรับผลานิสงส”

๔. การแผลงภาษาบาลีเปนภาษาไทย
ในขอความตัวอยางที่พระสงฆสั่งสอนประชาชน

ชาวพุทธท่ัวไปขางตนนั้น มีศัพทพระพุทธศาสนาที่ใชใน

ภาษาไทย เชน สังฆทาน, พระรัตนตรัย, ไตรสรณคมน, 

สมาทาน, อุโบสถศีล, ธรรมเทศนา, ทานศีลภาวนา, บุญ

กิริยาวัตถุ, ผลานิสงสแตละคําเปนคําแปลเทาเดิม นักบาลี

เรียกวา แปลทับศัพท คือ สงฺฆทานํ แปลวา สังฆทาน, 

รตนตฺตยํ แปลวา พระรัตนตรัย, อุโปสถสีลํ แปลวา อุโบสถ

ศีลธมฺมเทสนา แปลวา ธรรมเทศนาทานํสีลํ ภาวนา แปล

วา ทานศีลภาวนา ปุฺญกิริยาวัตถุ แปลวา บุญกิริยาวัตถุ 

ผลานิสํโส แปลวา ผลานิสงส โดยใชหลักภาษาไทย คือ ใช

วิธีแผลงคําศัพทสระและพยัญชนะในภาษาบาลีเปนภาษา

ไทย ซึ่งเปนธรรมดา เมื่อนําถอยคําของภาษาหนึ่งไปใชใน

อีกภาษาหนึ่ง ยอมจะผิดเพี้ยนจากภาษาเดิม เนื่องจากพูด

ออกเสียงไมชัด หรือเพราะดัดแปลง ที่จะพูดสวดออกเสียง

คงเดมินัน้มนีอย คาํศพัทพระพทุธศาสนาภาษาบาลทีีน่าํมา

ใชในภาษาไทย โดยมากยอมออกเสียงผิดเพี้ยนจากภาษา

บาล ีแตกม็หีลกัเกณฑอยูสาํหรบัการแผลงสระ มกีารแผลง

สระเปนสระ แผลงสระเปนพยัญชนะ

ตัวอยางแผลงสระเปนสระ คือแผลงสระ อ (อะ) 

เปนสระอํา เชน อมจฺจ (อะมัจจะ) แผลงสระอที่อยูหนา

มจฺจเปนสระอํา แผลงมเปนมาแผลงจฺจเปนตยสําเร็จรูป

เปนอํามาตย แผลงสระอะเปนสระอิ เชน วรุณ เปน พิรุณ 

(แผลง อะเปนอิ แผลงวเปนพ) 

สวนการแผลงพยัญชนะเปนพยัญชนะหากพยัญชนะ

สะกดอกัษรมอีะเปนทีส่ดุ (คอืออกเสยีงอะทีท่ายสดุ) แผลง

เปน รร (รหัน) ไดเชน ตกฺก แผลงเปนตรรกธมฺม แผลงเปน

ธรรม อคฺค แผลงเปนอรรค มีแผลงเปนอัครบาง

๕. การอาน/สวดออกเสียงภาษาบาลี
การแปลความศัพทภาษาบาลีเทาเดิม หรือแปล

ตามศัพท เชน แปล พุทฺโธ วา พุทธะ แปล ปุริส วา บุรุษ 

แตออกเสยีงตางจากภาษาเดมิ เนือ่งจากใชวธิแีผลงถอยคาํ

ซึง่นกัวิชาการยอมรบัและใชกนัถอืวาเปนเรือ่งปกตธิรรมดา

มิใชเรื่องแปลก แมแตการที่คนชาวพุทธชนชาติหนึ่งออก

เสียงถอยคําของภาษาของคนอีกชนชาติหนึ่ง ยอมจะผิด

เพีย้นจากภาษาเดมิเปนธรรมดา คนไทยออกเสยีงอานสวด

ภาษาบาล ีเรามคีวามเขาใจวา เราออกเสยีงอานสวดภาษา

บาลีถูกตอง แตชาวพุทธชนชาติอ่ืนอาจเขาใจวา ชาวพุทธไทย

๗ สวดมนตแปล รวมบทสวดทําวัตรเชา-เย็น พระสูตรและบท
สวดพิเศษ (ฉบับนําเนื้อหามาจากหนังสือคูมืออุบาสกอุบาสิกาของ
สวนโมกขพลาราม) (กรุงเทพมหานคร : หจก. สามลดา, ๒๕๕๐), 
หนา ๓๒-๓๓.



๓๔  วารสารพุทธศาสนศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ๏ ปที่ ๒๓ ฉบับที่ ๓ กันยายน-ธันวาคม ๒๕๕๙

ออกเสียงภาษาบาลีแปลกและไมถูกตอง เชนที่เราชาว

พุทธไทย ฟงคนชาวพุทธชนชาติมอญพมา อานสวดออก

เสียงภาษาบาลีแลวเขาใจวาชนชาติมอญพมาออกเสียง

ภาษาบาลีแปลกและไมถูกตอง เชนชนชาวพุทธชนชาติ

มอญพมาออกเสียงอานสวดบทปุพพภาคนมการคาถาวา

“เนะเมิว่ตอดซะ แผะแกะแวะเตาวอะเระฮะเตาว 

ซอมมาซอมปุดโถดซะ:”

ออกเสียงอานสวดบทพุทธานุสสติวา

อิติ ป  เซาวเผะเกะเวยอะเระฮอง ซอมมาซอม

ปุดเถิว่ว่ิดเจยเจะเระณะซอมปอนเนิว่ เซาวะเกะเตาวเลิว่กะ

วิตู่ อะนุดตะเราวเปาวะริชิะโตมเมะซาเระท ีซอดทา เตเวะ

เมะนุดชาโนงปุดเถิ่วเผะเกะเวยติ๘

เทียบการออกเสียงอานสวดบาลีระหวางไทยกับ

มอญพมาสะกดการันตแบบไทย

บทสวดปุพพภาคนมการ

ไทย : นะโม ตัสสะ ภะคะวะโต อะระหะโต สัมมา

สัมพุทธัสสะ

รามัญ : เนะเมิ่ว ตอดซะ แผะแกะแวะเตาวอะเระ

ฮะเตาว ซอมมาซอมปุดโถดซะ

บทสวดพุทธานุสสติ

ไทย : อิติปโสภะคะวา อะระหัง สัมมาสัมพุทโธ 

วิชชาจะระณะสัมปนโน สุคะโต โลกะวิทู อะนุตตะโร 

ปุริสะทัมมะสาระถิ สัตถา เทวะมะนุสสานังพุทโธภะคะวา 

รามัญ : อิติป เซาวเผะเกะเวยอะเระฮอง ซอมมา

ซอมปุดเถิ่วว่ิดเจยเจะเระณะซอมปอนเนิ่ว เซาวะเกะเตา

วเลิ่วกะวิ่ตู อะนุดตะเราวเปาวะริิชะโตมเมะซาเระที ซอด

ทา เตเวะเมะนุดชาโนงปุดเถิ่วเผะเกะเวยติ

นี้คือ ตัวอยางการอานสวดออกเสียงภาษาบาลี

ระหวางชาวพุทธไทยกับชาวพุทธมอญพมาซึ่งตางฝายตาง

เขาใจวาพวกตนอานสวดออกเสียงถูกตอง ชาวพุทธแตละ

ชนชาติ ตางก็นําถอยคําภาษาบาลีในพระพุทธศาสนาไป

ใชพดูจาสนทนาและเขยีนหนงัสอื ซึง่คงมกีารแผลงถอยคาํ

ศพัทพระพทุธศาสนาตามความนยิมในชาตขิองตนเชนเดยีว

กับชนชาติไทยที่นําถอยคําศัพทพระพุทธศาสนามาใช โดย

การแผลงถอยคําตามที่มีการกําหนดไวแตโบราณ

ประชาชนชาวพทุธไทยทัว่ไปตางกน็ยิมใชบทสวด

มนตบาลทีาํวัตรเชา-เยน็แปลไทยสาํนวนของสวนโมกขพลา

รามไชยา สวดคําบาลีกับคําแปลจนจําไดคลองแลวก็ทราบ

ความหมายในภาษาไทยตามที่ทานแปลไว ก็นับวา พอมี

ความรูศัพทพระพุทธศาสนา เชน สวดวา “พุทโธ: เปน

ผูรู ผูตื่น ผูเบิกบานดวยธรรม” ก็รูวา พุทโธ ที่แปลเทาเดิม

แบบมีสรอยคําขางหนากับขางหลังวา “พระพุทธเจา” วา 

ความหมายในภาษาไทย คือ พระพุทธเจา คือ ผูรู ผูตื่น 

ผูเบิกบานดวยธรรม, ผูรวบรวมจัดทําหนังสือสวดมนต

ทําวัตรเชา-เย็นแปล สวนมากจะใชคําแปลตามฉบับของ

สวนโมกขพลาราม ไชยา คงเนื่องจากหนังสือสวดมนต

ทําวัตรเชา-เย็นแปล ฉบับของสวนโมกขพลารามไชยาเผย

แพรเปนที่นิยมของพระสงฆและประชาชนใชสวดบาลี

แปลจนทองจําไดตางถือวา แปลแบบนี้ถูกตอง เปนดุจรอย

จารึกบนแผนศิลา แปลอยางอื่นถือวาผิด จึงเปนตนฉบับ

ตัวอยางสําหรับหนังสือสวดมนตฉบับอื่นๆ เชนหนังสือ

สวดมนต มนตพิธีแปล รวบรวม โดยพระครูอรุณธรรมรังษี 

(พระครูสมุหเอี่ยม สิริวณฺโณ) ซึ่งเดิมคือหนังสือสวดมนต 

มนตพิธี ฉบับบาลีเขียนคือพิมพสะกดการันตแบบไทยเปน

ที่นิยมของพระสงฆบวชใหมใชทองบนสวดมนตบทสวดที่

ตองใชในวิถีชีวิตพระสงฆ ผูเขียนไดตรวจสอบคําทําวัตร

เชา-เย็นแปลในหนังสือสวดมนต มนตพิธีแปล กับคําสวด

ทําวัตรเชา-เย็นแปลในฉบับของสวนโมกขพลาราม ไชยา 

๘ หนงัสอืสวดมนต ฉบบัรามญั (ราชบรุ ี: วดัใหญนครชมุน, ๒๕๕๕), 
หนา ๑๒-๑๓.



ความรูเกี่ยวกับศัพทพระพุทธศาสนาของพระสงฆและคนทั่วไป ในฐานะตัวชี้วัดความเจริญและความเสื่อมของวัฒนธรรมพระพุทธศาสนา ๏ รังษี สุทนต  ๓๕

แลวปรากฏวา สํานวนคําแปลตรงกัน เชนคําวา พุทฺโธ: 

พระพุทธเจา แปลเหมือนกันวา “พุทโธ: เปนผูรู ผูตื่น 

ผูเบิกบานดวยธรรม”๙ อีกฉบับหน่ึง คือ ทําวัตร-สวดมนต 

แปล สําหรับอุบาสก-อุบาสิกา พระราชปฏิภาณโสภณ

(มานพ ติกฺขญาโณ ป.ธ.๙) ผูชวยเจาอาวาสวัดราชโอรสาราม 

เขตจอมทอง กรุงเทพมหานคร รวบรวมเรียบเรียง ผูเขียน

ไดตรวจสอบคําทําวัตรเชา-เย็นแปลกับฉบับของสวนโมกข

พลาราม ไชยา แลวปรากฏวา สํานวนคําแปลตรงกัน เชน

คําวา พุทฺโธ: พระพุทธเจา แปลเหมือนกันวา “พุทโธ: เปน

ผูรู ผูตื่น ผูเบิกบานดวยธรรม”๑๐ ผูเขียนไดรับมอบหนังสือ

สาธยายคําสอนของพระสัมมาสัมพุทธเจา สวดธรรมสุภีร 

ทุมทอง รวบรวมเรียบเรียง ผูเรียบเรียงกลาวไวในคํานําวา 

“หนังสือสวดธรรมนี้...บทธรรมที่คุนเคยกันดีอยูแลวก็ได

ใชคําแปลจากหนังสือของสวนโมกขพลารามสวนบทธรรม

ใดที่ยังไมเปนที่คุนเคยก็ไดแปลเรียบเรียงขึ้นมาใหม”

ผูเขียนไดตรวจสอบคําทําวัตรเชา-เย็นแปลในหนังสือ

สวดธรรมกับคําทําวัตรเชา-เย็นแปลในฉบับของสวนโมกข

พลาราม ไชยา แลวปรากฏวา สํานวนคําแปลตรงกัน เชน

คําวา พุทฺโธ: พระพุทธเจา แปลเหมือนกันวา “พุทโธ: เปน

ผูรู ผูตื่น ผูเบิกบานดวยธรรม”๑๑ หนังสือสวดมนตทําวัตร

เชา-เย็นแปล ฉบับของสวนโมกขพลาราม มีอิทธิพลมาก

ผูเขียนไดตรวจสอบหนังสือสวดมนตแปลของวัดอื่นเทาท่ี

พอคนหาได ก็พบวาหนังสือบทสวดมนตทําวัตรเชา-เย็น

แปล วดัพทุธบูชา แขวงบางมด เขตทุงคร ุกรงุเทพมหานคร

หนังสือบทสวดมนตทําวัตรเชา-เย็นแปล วัดทองใน (หลวง

พอเพชร) พระโขนงกรุงเทพมหานครคําทําวัตรเชา-เย็นแปล 

วัดหนองปาพง อุบลราชธานี ก็ใชสํานวนคําแปลของฉบับ

สวนโมกขพลาราม ไชยา ผูเขียนไดตรวจสอบขอความ

คาํแปลปรากฏวา สาํนวนคาํแปลตรงกบัสาํนวนคาํแปลของ

ฉบับสวนโมกขพลาราม ไชยา

ผูเขียนไดกลาววา การแปลนั้นยอมเปนไปตาม

ความคิดเห็นของผูแปล ตามท่ีผูแปลทราบความหมาย

ตามท่ีศึกษาจากครูอาจารยหรือตามที่ตนคนควาศึกษา 

เชน พุทฺโธ หากคนดูความหมายของ พุธธาตุ ในตําราธาตุ

ภาษาบาลีที่จัดพิมพพองสมัยกับที่มีการแปลบทสวดมนต

บาลีฉบับสวนโมกขพลาราม ไชยา แลวจะพบความหมาย

ในภาษาไทยสรุปไดวา “พุทฺโธ ผูรู ปพุทฺโธผูตื่น วิพุทฺโธ 

ผูเบิกบาน”๑๒ คัมภีรธาตุที่พิมพในปจจุบันก็อธิบายความ

หมายในทํานองเดียวกัน๑๓ พจนานุกรมบาลี-ไทย ก็ให

ความหมายของคาํวา พทุธฺวา ๑.ป. (คอืปงุลงิค) พระพทุธเจา 

ผูบรรลุอนุตตรสัมมาสัมโพธิญาณ, ๒.ค. (คือคุณนาม) ผูรู, 

ผูตื่น, ผูเบิกบานอยางเต็มท่ี๑๔ การคัดลอกตามๆ กัน จัด

เปนอนุสสวะ คือวาตามๆ กัน หากความหมายผิด ก็ผิด

ตามกัน ถือวาเปนความเสื่อมแหงปริยัติสัทธรรม คือความ

เสื่อมแหงการศึกษาเรียนรู

๑๒ ดูรายละเอียดใน หลวงเทพดรุณานุศิษฎ (ทวี ธรฺมธัช ป.๙), ธาตุ
ปฺปทีปกา, พิมพคร้ังแรก ๒๔๖๘, พิมพคร้ังท่ี ๔ (กรุงเทพมหานคร : 
โรงพิมพมหามกุฏราชวิทยาลัย, ๒๕๔๐), หนา ๒๕๗.
๑๓ ดูรายละเอียดใน พระอัคควังสเถระ, สัททนีติธาตุมาลา คัมภีร
หลักบาลีมหาไวยากรณ, พระมหานิมิตรธมฺมสาโร และจํารูญ 
ธรรมดา แปล, (กรุงเทพมหานคร : ไทยรายวันการพิมพ, ๒๕๔๖), 
หนา ๕๙๗
๑๔ พระอุดรคณาธิการ (ชวินทร สระคํา) และรศ.ดร.จําลอง สารพัดนึก,
พจนานุกรม บาลี-ไทย (กรุงเทพมหานคร : บริษัทประยูรวงศ
พริ้นทติ้งจํากัด, ๒๕๓๘), หนา ๓๗๗.

๙ พระครูอรุณธรรมรังษี (พระครูสมุหเอี่ยม สิริวณฺโณ), สวดมนต 
มนตพิธีแปล (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพอักษรสมัย (1119), ปที่
พิมพไมปรากฏ), หนา ๖๒.
๑๐ พระราชปฏภิาณโสภณ, สวดมนตแปล สาํหรบัอบุาสก-อบุาสกิา 
(กรุงเทพมหานคร : หอไตรการพิมพ, ๒๕๕๓), หนา ๘๙.
๑๑ สุภีร ทุมทอง, สาธยายคําสอนของพระสัมมาสัมพุทธเจา สวด
ธรรม (กรุงเทพมหานคร : หางหุนสวนจํากัดภาพพิมพ, ๒๕๕๖), 
หนา ๔๖.



๓๖  วารสารพุทธศาสนศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ๏ ปที่ ๒๓ ฉบับที่ ๓ กันยายน-ธันวาคม ๒๕๕๙

๖. ความหมายศัพทพระพุทธศาสนาเพื่อ  
 พัฒนาความรู

คําทําวัตรแปลในสวดมนตฉบับแปลในมหามกุฏ

ราชวิทยาลัย อันเปนสถาบันการศึกษา ซึ่งอาจถือวา เปน

เจาของตนฉบับบทสวดมนตทําวัตรเชา-เย็นภาษาบาลี 

เนื่องดวยมหามกุฏราชวิทยาลัยตั้งอยูที่วัดบวรนิเวศวิหาร 

อันเปนอารามที่พระวชิรญาณภิกขุ (พระบาทสมเด็จ

พระจอมเกลาเจาอยูหัว) รัชกาลที่ ๔ ผูพระราชนิพนธ

บทสวดทําวัตรเชา-เย็นภาษาบาลี เคยประทับสมัยทรง

ผนวชเปนพระภิกษุ ผูเขียนเขาใจวา ฉบับแปลในมหามกุฏ

ราชวิทยาลัย ผูแปล แปลบทบาลีแตละบท โดยศึกษาราย

ละเอียดของคําศัพทแตละศัพท สังเกตไดจากขอความบท

สวดทําวัตรบางคํา เชน คําวา “สุทฺธาภิญาณกรุณาหิสมา

คตตฺโต” ขอความในบทสวดพุทธาภิคีติ ที่พระบาทสมเด็จ

พระจอมเกลาเจาอยูหัวรัชกาลที่ ๔ พระราชนิพนธเปนบท

รอยกรอง คือ วสันตดิลกฉันท ๑ คาถาวา

พุทฺธฺวารหนฺตวรตาทิคุณาภิยุตฺโต

สุทฺธาภิญาณกรุณาหิสมาคตตฺโต

โพเธสิ โย สุชนตํกมลํว สูโร

วนฺทามหํตมรณํสิรสาชิเนนฺทํ

พระศาสนโสภณ วัดมกุฏกษัตริยาราม แปลวา

พระพุทธเจา เปนผูประกอบแลว

ดวยพระคุณ มีความเปนพระอรหันตเปนตน

มีพระอัธยาศัย ประกอบดวยพระบริสุทธิคุณ

พระปญญาคุณและพระกรุณาคุณ

พระองคใด ทรงยังประชุมชนดีใหเบิกบานแลว

ดังดวงอาทิตยยังดอกบัวใหบานฉะนั้น

ขาพเจา ขอไหวพระผูมีพระภาคเจาพระองคนั้น

ผูไมมีขาศึก ผูเปนจอมชนะ ดวยเศียรเกลา.๑๕ 

ขอความสําคัญคือคําบาลีและคําแปลวา “สุทฺธา

ภิญาณกรุณาหิสมาคตตฺโต : มีพระอัธยาศัย ประกอบดวย

พระบริสุทธิคุณ พระปญญาคุณและพระกรุณาคุณ” ผู

แปล แปลครบพระพุทธคุณ ๓ ประการ ถือวา เดาพระทัย

ของพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัวไดถูก แนนอน 

พระองคผูพระราชนิพนธนั้น ทรงศึกษาภาษาบาลี ทรง

ใชความรูภาษาบาลีศึกษาคัมภีรพระพุทธศาสนาจนทรงมี

ความรูเชี่ยวชาญ พระองคยอมทรงทราบวา พระพุทธคุณ

โดยยอม ี๓ ประการแลวทรงคดิประดษิฐถอยคาํภาษาบาลี

พระราชนิพนธเปนบทรอยกรอง คือฉันทวสันตดิลก

คําบาลีและคําแปลวา “สุทฺธาภิญาณกรุณาหิสมา

คตตฺโต : มีพระอัธยาศัย ประกอบดวยพระบริสุทธิคุณ 

พระปญญาคุณและพระกรุณาคุณ” นี้ ผู เขียนถือวา

ถูกตอง แปลไดตรงตามความหมายที่เปนจริง แตเขาใจวา 

ไมมีพระสงฆและคนทั่วไปนิยมสวดจนทองจําได อาจเปน

เพราะพระสงฆและคนทั่วไปนิยมสวดจนทองจําสํานวน

คําแปลวา “สุทฺธาภิญาณกรุณาหิสมาคตตฺโต : มีพระองค

อันประกอบดวยพระญาณและพระกรุณาคุณอันบริสุทธ” 

เขาใจวา ผูแปล แปลตามศัพทตามความคิดของตน โดย

แยกศัพทบาลีพุทธคุณวา 

สุทฺธาภิ ญาณกรุณาหิสมาคตตฺโตคงเขาใจวา 

สุทฺธาภิเปนตติยาวิภัติ พหุวจนะ แปลงหิวิภัติเปนภิ เปน

บทวิเสสนะของบทวา ญาณกรุณาหิ จึงแปลอยางนั้น คง

ถูกตองนัยหนึ่งตามบทพยัญชนะที่อธิบายกันได แตไม

ถูกตองตามอรรถะคือความหมาย คําแปลนี้ นาสงสัยวา 

พระญาณและพระกรุณาคุณ บริสุทธอยางไร เพราะ ญาณ 

แปลวา พระญาณ กรุณา แปลวา พระกรุณาคุณ ทําไม

ไมแปลวา “พระญาณคุณ พระกรุณาคุณ” คงเปนเพราะ

ไมเคยไดยนิไมเคยพบคาํวา “พระญาณคณุ” คาํศัพทบาลทีี่

สมาสกันนัน้ ควรจะมฐีานะเทากัน เปนคาํศัพทกลุมเดยีวกัน 

คือ สิ่งของสมาสกับสิ่งของ เชน ปตฺตจีวรํ : บาตรและจีวร 

สถานที่สมาสกับสถานที่ เชน คามนิคมชนบทราชธานี :

๑๕ พระศาสนโสภณ, สวดมนตแปล, พิมพคร้ังท่ี ๑๒ (กรุงเทพมหานคร :
โรงพิมพมหามกุฏราชวิทยาลัย, ๒๕๓๘), หนา ๑๒.



ความรูเกี่ยวกับศัพทพระพุทธศาสนาของพระสงฆและคนทั่วไป ในฐานะตัวชี้วัดความเจริญและความเสื่อมของวัฒนธรรมพระพุทธศาสนา ๏ รังษี สุทนต  ๓๗

หมูบาน นิคม ชนบท ราชธานี คุณธรรม, คุณความดี

สมาสกับคุณธรรม, คุณความดี เชน สทฺธาปสาท : ศรัทธา

ความเชื่อปาสาทะความเลื่อมใสหิโรตฺตปฺป (หิริ+โอตฺตปฺป, 

หิริ+โอตตัปปะ) : ความละอายและความเกรงกลัว (บาป) 

เมตฺตากรุณา : ความรักความสงสาร พระญาณของ

พระพุทธเจานั้นสูงสง เชน พุทธญาณ อนุตตรสัมมา

สัมโพธิญาณ สัพพัญุตญาณ ปุพเพนิวาสานุสสติญาณ 

จุตูปปาตญาณ อาสวักขยญาณ สวนพระกรุณานั้นเปน

พระคุณที่มีตอสรรพสัตว ไมนาจะเปนศัพทกลุมเดียว

กับญาณแตถาคําวา ญาณ หมายถึงปญญา ความรูก็อยู

กลุมเดียวกันได โดยหลักการตามความเปนจริงนั้น พระ

พุทธคุณมี ๒ ประการ คือ อัตตหิตสมบัติ ปรหิตปฏิบัติ 

พระพุทธคุณมี ๓ ประการ คือ ปญญาคุณ วิสุทธิคุณ 

กรุณาคุณ พระพุทธคุณมี ๙ ประการตามบทสวดพุทธา

นุสสติ๑๖ จากการศึกษารายละเอียดในหนังสือพจนานุกรม

พุทธศาสตรฉบับประมวลธรรม ผูเขียนพบวา ทานผูเรียบ

เรียงอางวา พุทธคุณ ๓ มาในคัมภีรวิสุทธิมรรคมหาฎีกา

บาลี เลม ๑ หนา ๑ ฉบับสยามรัฐ ผูเขียนมีคัมภีรเลม

ดังกลาวฉบับมหาจุฬา เปดดูพบขอความที่พระอาจารย

ธรรมปาลเถระ ชาวอินเดียใต แตงอธิบายคัมภีรวิสุทธิ

มรรค ทานแตงคําปรารภเรียกวา คันถารัมภกถา คือ

ถอยคําปรารภการแตงคัมภีร ซึ่งนิยมกลาวคํากราบไหว

พระรตันตรยั ขอความนมสัการกราบไหวพระพทุธเจา ทาน

แตงระบุพระพุทธคุณ ๓ ประการดังนี้

สทฺธมฺมรํสิมาลี โย วิเนยฺยกมลากเร

วิโพเธสิ มหาโมห- ตมํหนฺตฺวาน สพฺพโส

ญาณาติสยพิมพํตํ วิสุทฺธกรุณารุณํ

วนฺทิตฺวา นิรุปกฺกิเลสํ พุทฺธาทิจฺจํมโหทยํ๑๗

ดวงอาทิตยคือพระพุทธเจาพระองคใดผูทรงมี

พระสัทธรรมเปนพวงรัศมี

ทรงยังหมูดอกบัวคือเวไนยสัตวใหแยมบานทรง

กําจัดความมืด

คือโมหะใหญ โดยประการทั้งปวงแลว ขาพเจา

ขอกราบไหวแลว

ซึ่งพระอาทิตยคือพระพุทธเจาพระองคนั้น ทรง

แสงอุทัยมาก 

ทรงมีแสงทองคือปญญาคุณทรงมีแสงอรุณคือ

พระวิสุทธิคุณ

และพระกรุณาคุณทรงหมดอุปกิเลสแลว.

คําวา “ญาณ คือ พระปญญาคุณ วิสุทฺธกรุณารุณํ

คือ พระบริสุทธิคุณ พระกรุณาคุณ”

หากวา พระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัว 

ทรงเคยศกึษาขอความนีน้าเปนไปไดทีจ่ะทรงสรปุขอความ

ฉันทปฐยาวัตรบาลี ๒ คาถาเปนฉันทวสันตดิลก ๑ 

คาถาวา

พุทฺธฺวารหนฺตวรตาทิคุณาภิยุตฺโต

สุทฺธาภิญาณกรุณาหิสมาคตตฺโต

โพเธสิ โย สุชนตํกมลํว สูโร

วนฺทามหํตมรณํสิรสาชิเนนฺทํ

พระสงฆและประชาชนคนชาวพุทธท่ัวไปท่ีใช

หนงัสอืสวดมนตทาํวตัรเชา-เยน็แปลไทยนัน้อานคาํบาลีกบั

คําแปลภาษาไทยสวดในเวลาเชาและเวลาเย็นเปนประจํา

ทั้งทองบนทบทวนนอกเวลาจนจําคําภาษาบาลีกับคําแปล
๑๖ ดูรายละเอียดในบทสวดพุทธานุสสติขางตน และในพระพรหม
คุณาภรณ (ป.อ. ปยุตฺโต), พจนานุกรมพุทธ-ศาสตรฉบับประมวล
ธรรม, พิมพครั้งที่ ๑๗ (กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพจันทรเพ็ญ,
๒๕๕๒), หนา ๒๒๒-๒๒๓. ๑๗ วิสุทฺธิ.มหาฏีกา (บาลี) ๑/๑ สฺยา.,มจร.



๓๘  วารสารพุทธศาสนศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ๏ ปที่ ๒๓ ฉบับที่ ๓ กันยายน-ธันวาคม ๒๕๕๙

ภาษาไทยไดแมนยาํ ถอืวาเปนผูไดศกึษาจดจาํรูความหมาย

ศัพทพระพุทธศาสนาภาษาบาลีที่นํามาใชในภาษาไทย แต

การแปลภาษาบาลีเปนภาษาไทยนั้น เปนไปตามความคิด

เห็นของผูแปล

การแปลนัน้ทานนยิมแปลความของแตละคาํออก

มาตามความหมายทีส่าํคญัควรทราบเทานัน้ หากแปลความ

หมายออกมาครบทกุความหมายจะทาํใหผูสวดมนตสวดไม

สะดวก การที่จะทราบความหมายแตละคําไดทั่วถึงตาม

ความหมายของคาํบาลนีัน้ ตองศกึษาเรยีนรูภาษาบาลแีละ

ตองศกึษาความหมายของคาํบาลจีากตาํราหรอืคมัภีรภาษา

บาลีที่อธิบายความหมายของคําบาลีนั้นๆ ดังนั้น พระสงฆ

และคนทั่วไปท่ีเปนผูศึกษายอมทราบความหมายในภาษา

ไทยตามความคิดเห็นของผูแปลสูภาษาไทย ในเรื่องการ

เรียนรูภาษาบาลีนี้ สมเด็จพระมหาสมณเจา กรมพระยา

วชิรญาณวโรรส ทรงเลาประวัติของพระองคสรุปความวา

ตอนอายุได ๑๔ ปทรงผนวชเปนสามเณรแลวทรงลาผนวช

สมัยทรงพระเจริญอายุ ๑๗ ทรงแสดงความเห็นในเรื่อง

การเรยีนบาล ีในคราวทีพ่ระองคตดัสนิพระทยัศกึษาภาษา

บาลีไว พอสรุปความไดดังนี้

เราเรียนธรรมดวยการอานหนังสือเปนพื้น ไดฟง

สมเด็จพระอุปชฌายะตรัสสอนดวย คราวนั้น สมเด็จพระ

วันรัต (ทับ พุทฺธสิริ) วัดโสมนัสวิหาร เริ่มเรียบเรียงหนังสือ

ธรรมพมิพแจก หนงัสอืนัน้ใชสาํนวนคาํสอนคนสามญัเขาใจ

งาย เกือ้กลูการเรยีนธรรมของเราใหกวางขวางออกไป ครัน้

ไดเรียนธรรมที่เปนปรมัตถ เบญจขันธ ไตรลักษณ อริยสัจ

และปฏิจจสมุปบาท ความรูความเขาใจของเราในครั้งนั้น

เปนอยางนักธรรมใหม ยังไมไดความรูในเชิงอักษรวิทยา 

เราสันนิษฐานวา จะรูธรรมเปนหลักกวางขวางตองรูภาษา

มคธ (ภาษาบาลี) จะไดอานพระไตรปฎกไดเอง ไมเชนนั้น 

จะอานไดแตเรื่องแปล ที่มักเปนไปตามใจของผูแปล จะรู

ภาษามคธ (ภาษาบาล)ี กวางขวาง ตองเรยีนกจัจายนปกรณ 

(คอืคมัภีรไวยากรณกจัจายนะ) ปรารถนาจะรูดทีีส่ดุตามแต

จะเปนได จงึตกลงเรยีนมลู ชัน้แรกมสีตูร หวัขอทองจาํใหได

กอน เราเรยีนแปลคาํอธบิายใจความของสตูร เรยีกวาพฤติ

ในปกรณ เปนหนาท่ีเราจะเขาใจเอาเอง ครูหาหนังสือแปล

สําเร็จพรอมคําอธิบายภาษาไทยเรียกวา นิสสัยมาใหอาน

เอาเอง ครั้นเรียนแปล ใชความสังเกต เขาใจได แปลเองได

บาง เราสรางพระไตรปฎก (คือ ทรงใหจัดซื้อพระไตรปฎก

ภาษาบาลีมาศึกษา) ทรงเลาตอวา หนังสือบาลีพระวินัย

ไมยากนัก อานเขาใจความไดติดตอกัน๑๘ 

จากขอความนี ้พอสรปุใจความไดวา การทีช่นชาว

ไทยอานศึกษาตําราหรือคัมภีรที่มีผูแปลจากภาษาอื่นเปน

ภาษาไทย ไดอานศึกษาตามความคิดของผูแปล หากแปล

ไมถกูตอง กเ็ทากบัไดอานศกึษาไมถกูตอง หากเราชาวไทย

ไดศึกษาภาษานั้น เชนศึกษาหลักภาษาบาลี เราก็สามารถ

อานศกึษาภาษาบาลรีูความหมายขอความภาษาบาลไีดดวย

ตนเอง เวลาอาจารยสอนบาลีที่มีวิธีการ คือสอนแบบใหผู

เรียนรูสึกสนุกกับการเรียน เรารูสึกแปลกใจ สนใจศึกษา

ภาษาบาลยีิง่ขึน้ เชนอาจารยอาจสอนวา ภาษาบาลมีคีวาม

หมายตามที่ปรากฏเปนนิมิตรหมาย เชน คําวา วานร (ลิง) 

วา+นร วา แปลวา หรือ นร แปลวา คน รวมกันเปนวานร 

แปลวา คนหรือ (นั่น) อาจารยอธิบายแบบสนุกวา คนเรา

พบเห็นลิงตัวโตในเวลาคํ่ามืดแลว ออกเสียงทักวา “นั่นคน

หรือ”“คนหรือนั่น” บางคราวทานนําเรื่องในแบบไทยๆ 

มาประกอบการสอน เชน ทานยกถอยคําจากเพลงมา ตั้ง

ประเด็นวา “ตัดสายนํ้า ยังตัดไมขาด สายสวาทนองนาง

ตัดขาดไดอยางไร” ทานอธิบายเสริมวา “นักเรียนลองนํา

มีดคมๆ ไปตัดฟนสายนํ้าที่ทานํ้าสิ สายนํ้าขาดไหม ไมขาด

ใชไหมนํ้าถูกมีดตัดฟนกระจายออกแลวก็รวมกันอีก” แลว

๑๘ ดูรายละเอียดใน สมเด็จพระมหาสมณเจา กรมพระยาวชิรญาณ
วโรรส, พระประวัติ (พระนคร : โรงพิมพมหามกุฏราชวิทยาลัย, 
๒๕๑๔), หนา ๓๔-๓๘, พระประวัติตรัสเลา, พิมพครั้งที่ ๒ 
(นครปฐม : โรงพิมพมหามกุฏราชวิทยาลัย, ๒๕๔๔), หนา ๔๕-๔๗.



ความรูเกี่ยวกับศัพทพระพุทธศาสนาของพระสงฆและคนทั่วไป ในฐานะตัวชี้วัดความเจริญและความเสื่อมของวัฒนธรรมพระพุทธศาสนา ๏ รังษี สุทนต  ๓๙

ทานยกคําบาลีที่แปลวานํ้ามาอธิบาย ตัดยังไง ก็ไมขาด คือ

ความหมายไมขาดหายไป อทุก ํแปลวา นํา้ ตดัออุอก เหลอื

คําวา ทกํ ก็แปลวา นํ้า ตัดอุทออกเหลือคําวา กํ ก็แปลวา 

นํา้ นํา้นีต่ดัไมขาดทัง้นํา้ตามปกต ิทัง้คาํบาลทีีห่มายถงึนํา้๑๙ 

การแปลความภาษาบาลคีวามหมายคลาดเคลือ่น

นั้น จัดเปนความเสื่อมแหงปริยัติสัทธรรม เชนแปลบท

ทําวัตรเชา-เย็น คือ แปลวา “พุทฺโธ เปนผูเบิกบานแลว”๒๐  

“พุทฺโธ เปนผูรู ผูตื่น ผูเบิกบานดวยธรรม”๒๑ เหลือ

ความหมายเดียวบาง ๓ ความหมายบาง ทานผูแปลอาจ

ทราบความหมายทั้งหมด แตไมอาจแปลประมวลความ

หมายมาทัง้หมดได ทัง้ไมสะดวกในการสวดดวย ผูใครศกึษา

ตองขวนขวายหาตํารามาศึกษา หรือศึกษารายละเอียด

ความที่มีอธิบายขยายความในพระไตรปฎกภาษาไทย

มีพระไตรปฎกภาษาบาลีที่แปลเปนภาษาไทย 

คณะกรรมการแปลไดสรุปคําอธิบายบทพุทธานุสสติจาก

คมัภรีอรรถกถาและคมัภรีฎกีามาทําเชงิอรรถอธบิายทาํให

ผูศึกษาทราบความหมายแหงบทพระพุทธคุณเพิ่มขึ้น ดัง

ขอความเชิงอรรถ ดังนี้

พระพุทธคุณทั้ง ๙ บทนี้ แตละบทมีอรรถอเนก

ประการ คือ

๑. อรหํ: ชื่อวาเปนพระอรหันต เพราะหางไกล

จากกิเลส, เพราะกําจัดขาศึกคือกิเลส, เพราะหักซี่กําแหง

สังสารวัฏคือการเวียนวายตายเกิด, เพราะเปนผูควรรับ

ไทยธรรม, เพราะไมทําบาปในที่ลับ

๒. สมฺมาสมฺพุทฺโธ: ชื่อวาตรัสรูดวยพระองค

เองโดยชอบ เพราะตรัสรูธรรมทั้งปวงโดยชอบและดวย

พระองคเอง

๓. วิชฺชาจรณสมฺปนฺโน: ชื่อวาเพียบพรอมดวย

วิชชาและจรณะ เพราะมีวิชชา ๓ และวิชชา ๘ ดังนี้ วิชชา 

๓ คือ (๑) ปุพเพนิวาสานุสติญาณ ความรูที่ใหระลึกชาติ

ได (๒) จุตูปปาตญาณ ความรูจุติ (ตาย) และอุบัติ (เกิด) 

ของสัตว (๓) อาสวักขยญาณ ความรูที่ทําใหสิ้นอาสวะ 

วิชชา ๘ คือ (๑) วิปสสนาญาณ ญาณที่เปนวิปสสนา (๒) 

มโนมยิทธิ มีฤทธิ์ทางใจ (๓) อิทธิวิธิ แสดงฤทธิ์ไดตางๆ 

(๔) ทิพพโสต หูทิพย (๕) เจโตปริยาณ รูจักกําหนดจิต

ผูอื่นได (๖) ปุพเพนิวาสานุสติญาณ ความรูที่ใหระลึกชาติ

ได (๗) ทิพพจักขุ ตาทิพย (= จุตูปปาตญาณ) (๘) อาสวัก

ขยญาณ ความรูที่ทําใหสิ้นอาสวะ จรณะ ๑๕ คือ (๑) 

สีลสัมปทา ความถึงพรอมดวยศีล (๒) อินทรียสังวร การ

สํารวมอินทรีย (๓) โภชเนมัตตัญุตาความเปนผูรูจัก

ประมาณในการบริโภค (๔) ชาคริยานุโยค การหม่ันประกอบ

ความเพียรเปนเครื่องตื่น (๕) มีศรัทธา (๖) มีหิริ (๗) มี

โอตตัปปะ (๘) เปนพหูสูต (๙) วิริยารัมภะ ปรารภความ

เพียร (๑๐) มีสติมั่นคง (๑๑) มีปญญา (๑๒) ปฐมฌาน 

(๑๓) ทุติยฌาน (๑๔) ตติยฌาน (๑๕) จตุตถฌาน

๔. สุคโต: ชื่อวาเสด็จไปดี เพราะมีการเสด็จไป

งาม เพราะเสดจ็ไปสูฐานะทีด่ ีเพราะเสดจ็ไปโดยชอบ และ

เพราะตรัสไวโดยชอบ

๕. โลกวิทู: ชื่อวารูแจงโลก เพราะทรงรูแจง

โลก เหตุเกิดโลก ความดับโลก วิธีปฏิบัติใหลุถึงความดับ

โลก (ทุกข สมุทัย นิโรธ มรรค) และทรงรูแจงโลกทั้ง ๓ คือ 

สังขารโลก สัตวโลก โอกาสโลก

๖. อนุตฺตโร ปุริสทมฺมสารถิ: ชื่อวาเปนสารถีฝก

ผูที่ควรฝกไดอยางยอดเยี่ยม เพราะทรงฝกฝนคนที่ควร

ฝกฝน ทั้งเทวดา มนุษย อมนุษย สัตวดิรัจฉาน ดวยอุบาย

ตางๆ

๑๙ ดูรายละเอียดคําวา ทกํอุทกํกํ ที่แปลวานํ้า ในอภิธานัปปทีป
กา, พระมหาไพโรจน ญาณกุสโลและจํารูญ ธรรมดา แปล 
(กรุงเทพมหานคร : หจก. ประยูรศาสนไทยการพิมพ, ๒๕๕๙), 
หนา ๒๖๗.
๒๐ สวดมนตแปล ฉบับมหามกุฏราชวิทยาลัย (กรุงเทพมหานคร : 
โรงพิมพมหามกุฏราชวิทยาลัย, ๒๕๓๘), หนา ๑๑.
๒๑ เรื่องเดียวกัน.



๔๐  วารสารพุทธศาสนศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ๏ ปที่ ๒๓ ฉบับที่ ๓ กันยายน-ธันวาคม ๒๕๕๙

๗. สตฺถา เทวมนุสฺสานํ: ชื่อวาเปนศาสดาของ

เทวดาและมนุษยทั้งหลาย เพราะทรงสั่งสอนเทวดาและ

มนุษยดวยประโยชนในโลกนี้ ประโยชนในโลกหนา และ

ประโยชนอยางยิง่คอืพระนพิพาน ตามสมควรแกประโยชน

ที่เทวดาและมนุษยจะพึงไดรับ และเพราะทรงชวยพา

หมูสัตวใหพนความกันดารคือความเกิด ดุจสัตถวาหะคือ

หัวหนากองเกวียนพาบริวารขามทางกันดาร

๘. พทุโฺธ: ชือ่วาเปนพระพทุธเจา เพราะทรงรูสิง่

ที่ควรรูทั้งหมดดวยพระองคเองและทรงสอนใหผูอื่นรูตาม

๙. ภควา: ชื่อวาเปนพระผูมีพระภาค เพราะ (๑)

ทรงมีโชค (๒) ทรงทําลายขาศึกคือกิเลส (๓) ทรงประกอบ

ดวยภคธรรม ๖ ประการ (คือ ความเปนใหญเหนือจิตของ

ตน, โลกุตตรธรรม, ยศ, สิริ, ความสําเร็จประโยชนตาม

ตองการ และความเพียร) (๔) ทรงจําแนกแจกแจงธรรม 

(๕) ทรงเสพอริยธรรม (๖) ทรงคายตัณหาในภพทั้งสาม 

(๗) ทรงเปนที่เคารพของชาวโลก (๘) ทรงอบรมพระองค

ดีแลว (๙) ทรงมีสวนแหงปจจัย ๔ เปนตน [ตามนัย วิ.อ. 

(บาล)ี ๑/๑/๑๐๓-๑๑๘, สารตถฺ.ฏกีา (บาล)ี ๑/๒๗๐-๔๐๑ 

มจร.] อนึ่ง พุทธคุณนี้ ทานแบงเปน ๑๐ ประการ โดยแยก

พุทธคุณขอ ๖ เปน ๒ ประการ คือ (๑) เปนผูยอดเยี่ยม 

(๒) เปนสารถีฝกผูที่ควรฝกได [วิสุทฺธิ. (บาลี) ๑/๑๒๕-

๑๔๕/๒๑๖-๒๓๒, วิ.อ. (บาลี) ๑/๑/๑๑๒-๑๑๓ มจร.]๒๒ 

บทวา พุทฺโธที่มีอธิบายวา ชื่อวาเปนพระพุทธเจา 

เพราะทรงรูสิ่งที่ควรรูทั้งหมดดวยพระองคเองและทรง

สอนใหผูอื่นรูตามเปนความหมายทีพ่ระอรรถกถาจารยกบั

พระฎีกาจารยอธิบายสรุปความ หากศึกษาขอความที่พระ

สารีบุตรธรรมเสนาบดี อัครสาวกรูปท่ีหนึ่ง อธิบายไว ผู

ศกึษาจะไดทราบความหมายแหงคาํวา พทุโฺธ พระพทุธเจา

เพิ่มขึ้น สมกับท่ีพระพุทธองคทรงเปนติโลกาจารย คือ

พระสารีบุตรอธิบายคําวา พุทฺโธ ไว ๑๐ กวาความหมาย 

ปรากฏในคมัภีรนทิเทสและคมัภีรปฏิสมัภิทามรรค ดงัศพัท

ภาษาบาลีกับภาษาไทย ตอไปนี้

๑. พุชฺฌิตา สจฺจานีติ พุทฺโธ: พระผูมีพระภาค

ชื่อวาพระพุทธเจาเพราะตรัสรูสัจจะทั้งหลาย

๒. โพเธตา ปชายาติ พุทฺโธ: พระผูมีพระภาค

ชื่อวาพระพุทธเจาเพราะทรงทําหมูสัตวใหตรัสรู

๓. สพฺพฺุตาย พุทฺโธ: พระผูมีพระภาคชื่อวา

พระพุทธเจาเพราะทรงเปนพระสัพพัญู

๔. สพฺพทสฺสาวิตาย พุทฺโธ: พระผูมีพระภาค

ชื่อวาพระพุทธเจาเพราะเปนผูทรงเห็นธรรมทั้งปวง

๕. อนฺญเนยฺยตาย พุทฺโธ: พระผูมีพระภาค

ชื่อวาพระพุทธเจาเพราะไมมีคนอื่นแนะนํา 

๖. วิกสิตาย พุทฺโธ: พระผูมีพระภาคชื่อวา

พระพุทธเจาเพราะทรงเปนผูเบิกบาน

๗. ขีณาสวสงฺขาเตนพุทฺโธ: พระผูมีพระภาค

ชื่อวาพระพุทธเจาเพราะทรงเปนพระขีณาสพ

๘. นิรุปกฺกิเลสสงฺขาเตนพุทฺโธ: พระผูมีพระภาค

ชื่อวาพระพุทธเจาเพราะทรงเปนผูปราศจากอุปกิเลส

๙. เอกนฺตวีตราโคติ พุทฺโธ: พระผูมีพระภาค

ชื่อวาพระพุทธเจาเพราะปราศจากราคะโดยสิ้นเชิง

๑๐. เอกนฺตวีตโทโสติ พุทฺโธ: พระผูมีพระภาค

ชื่อวาพระพุทธเจาเพราะปราศจากโทสะโดยสิ้นเชิง

๑๑. เอกนฺตวีตโมโหติ พุทฺโธ: พระผูมีพระภาค

ชื่อวาพระพุทธเจา เพราะปราศจากโมหะโดยสิ้นเชิง

๑๒. เอกนฺตนิกฺกิเลโสติ พุทฺโธ: พระผูมีพระภาค

ชื่อวาพระพุทธเจาเพราะปราศจากกิเลสโดยสิ้นเชิง

๑๓. เอกายนมคฺคํคโตติ พุทฺโธ: พระผูมีพระภาค

ชื่อวาพระพุทธเจาเพราะเสด็จถึงทางสายเอก

๑๔. เอโก อนุตฺตรํสมฺมาสมฺโพธึอภิสมฺพุทฺโธติ พุทฺโธ: 

พระผูมีพระภาคชื่อวาพระพุทธเจาเพราะตรัสรูอนุตตร

สัมมาสัมโพธิญาณลําพังพระองคเดียว

๒๒ เชงิอรรถใน ว.ิมหา. (ไทย) ๑/๑/๑-๒. คอืพระวนิยัปฎก มหาวภิงัค
ฉบับภาษาไทย เลม ๑ ขอ ๑ หนา ๑-๒.



ความรูเกี่ยวกับศัพทพระพุทธศาสนาของพระสงฆและคนทั่วไป ในฐานะตัวชี้วัดความเจริญและความเสื่อมของวัฒนธรรมพระพุทธศาสนา ๏ รังษี สุทนต  ๔๑

๑๕. อพุทฺธิวิหตตฺตา พุทฺธิปฏิลาภตฺตา พุทฺโธ: 

พระผูมพีระภาคชือ่วาพระพทุธเจาเพราะทรงเปนผูขจดัซึง่

ความไมรูไดแลว เพราะทรงเปนผูไดเฉพาะซึ่งความรู”๒๓ 

คาํวา พทุโฺธ ไดมกีารแปลเปนภาษาไทยวา “พทุธ” 

โดยใสสรอยคาํวา “เจา” เขามาแลวใสคาํยกยองวา “พระ” 

เขามาหนาศัพทเปน “พระพุทธเจา” ในวงการนักภาษา

บาลีเรียกการแปลแบบนี้วา แปลทับศัพท คือ แปลพุทฺโธ

วา “พุทธะ” เทาเดิม ปจจุบันมีการแปลพุทฺโธวา “พุทโธ : ผูรู 

ผูตื่น ผูเบิกบาน” ผูรูเทากับตรัสรูในขอ (๑) และในขอ 

(๑๔) ผูตื่นนาจะเทากับผูไมมีโมหะในขอ (๑๑) ผูเบิกบาน 

ตรงกับขอ (๖) ถือวาแปลตรงคําอธิบายของพระสารีบุตร

เพยีง ๔ ขอ ดงันัน้ ถาบุคคลใดเขาใจวา พทุโธ มคีวามหมาย

วา “ผูรู ผูตื่น ผูเบิกบาน” เปนคําที่ถูกตองบุคคลนั้นก็เปน

ผูเสือ่มจากความรูในความหมายแหงศพัทพระพทุธศาสนา

นี่จัดเปนความเสื่อมแหงปริยัติสัทธรรม

ความหมายแหงศพัทวา พทุโฺธ ตามท่ีพระสารบีตุร

อธิบายนี้ ผูแตงตําราภาษาบาลีอธิบายความโดยยอ มีฉบับ

แปลอธิบายภาษาไทยดวย วงการศึกษาพระพุทธศาสนา

ในสงัคมไทยแสวงหาศกึษาได ตาํราภาษาบาลนีัน้ คอื คมัภีร

อภิธานัปปทีปกาฎีกาบาลี ซึ่งมหาอํามาตยสิริจตุรงคพล

ชาวพมา แตงอธิบายศัพทภาษาบาลีในคัมภีรอภิธานัปปทีปกา

ซึ่งเปนคัมภีรแสดงศัพทนามที่พระโมคคัลลานเถระ ชาว

ศรีลังกา ประมวลศัพทภาษาบาลีที่ปรากฏในพระไตรปฎก

มาจัดกลุมแตงเปนบทรอยกรอง คือ ฉันทลักษณภาษา

บาลี เชนศัพทที่เปนคําเรียกพระพุทธเจา ๓๐ กวาศัพท ดัง

ขอความคาถาที่ ๑ ซึ่งมีคําวา พุทฺโธ ดวยกับศัพทอื่นรวม 

๑๑ ศัพท ดังนี้

พุทฺโธทสพโลสตฺถา    สพฺพฺูทฺวิปทุตฺตโม

มุนินฺโท ภควา นาโถ  จกฺขุมงฺคีรโส  มุนิ๒๔

มหาอํามาตยสิริจตุรงคพล ผูแตงคัมภีรอภิธานัปปที-

ปกาฎีกาอธิบายพุทฺธศัพทวา “สพฺพํพุทฺธวาติ พุทฺโธ ...

กตฺตริ ตปจฺจโย วิสิฐาพุทฺธิอสฺสตฺถีติ พุทฺโธ” แปลวา ชื่อ

วาพระพุทธเจา เพราะทรงรูสิ่งทั้งปวง บางแหงลงตปจจัย 

พุทธิคือความรูพิเศษมีอยูแกพระผูมีพระภาคนั้น ดังนั้น 

พระองคจึงชื่อวาพระพุทธเจาทานผูแปลไดอธิบายขยาย

ความพุทฺธศัพทตามที่ศึกษาในสํานักครูอาจารยผูมีความรู

เชี่ยวชาญในคัมภีรภาษาบาลีแปลขยายความตามที่พระ

สารีบุตรอธิบาย๒๕ ถือวาไดใหความรูความหมายศัพท 

เปนการพัฒนาความรู ๒ ศัพทพระพุทธศาสนาคือการพูด

การเขียนสื่อใหรูคําสอนในพระพุทธศาสนา

ศัพทคือเสียงที่พระสงฆผูมีความรูกลาวสอนออก

เปนสือ่ใหรูความ เสยีงทีพ่ระสงฆกลาวออกมานัน้ คอือกัษร

ทีท่าํใหทราบความหมาย ตามหลกัไวยากรณวา อตโฺถ อกขฺ

รสญฺาโต (อตัโถ อกัขรสญัญาโต๒๖ : ตวัอกัษรสือ่ใหรูความ

หมาย) ทานผูรู แปลตามหลักไวยากรณและอธิบายขยาย

ความไว พอสรุปได ดังนี้

อตฺโถ อกฺขรสฺญาโต. เนื้อความยอมหมายรูได

ดวยอักษร อตฺโถ อ .เนื้อความ ปุคฺคเลน อันบุคคล 

อกฺขรสฺญาโต หมายรูไดดวยอักษร ยอมเปน

๒๔ พระโมคคัลลานเถระ, พระคัมภีรอภิธานัปปทีปกา พจนานุกรม
บาลีแปลเปนไทย, พิมพครั้งที่ ๒ (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ
มหามกฏุราชวทิยาลยั, ๒๕๒๓), หนา ๓. อภธิานปัปทปีกา, พระมหา
ไพโรจน ญาณกุสโล และจํารูญ ธรรมดา แปล (กรุงเทพมหานคร : 
หจก. ประยูรศาสนไทยการพิมพ, ๒๕๕๙), หนา ๗.
๒๕ ดูรายละเอียดใน พระโมคคัลลานเถระ, คัมภีรอภิธานวรรณนา, 
แปลเรียบเรียง โดยพระมหาสมปอง มุทิโต (กรุงเทพมหานคร : 
โรงพิมพธรรมสภา, ๒๕๔๒), หนา ๗.
๒๖ ปทรูปสิทฺธิ (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพธรรมสภา, ๒๕๔๓), 
หนา ๒.

๒๓ ขุ.ม. (บาลี) ๒๙/๑๙๒/๓๘๘, ขุ.ม. (ไทย) ๒๙/๑๙๒/๕๕๑–
๕๕๒, ขุ.จู. (บาลี) ๓๐/๕๔๖/๒๗๑, ๓๐/๙๕/๓๓๗, ขุ.ป. (บาลี) 
๓๑/๓๘๖/๒๖๑.



๔๒  วารสารพุทธศาสนศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ๏ ปที่ ๒๓ ฉบับที่ ๓ กันยายน-ธันวาคม ๒๕๕๙

 โย โกจิ วจนตฺโถ อ.เนื้อความของศัพท อยางใด

อยางหนึ่ง โลกิยโลกุตฺตราทิเภโท อันมีประเภทที่มีโลกิยะ

และโลกุตตระเปนตน อตฺถิ อยู. โสวจนตฺโถ อ.เนื้อความ

ของศัพทนั้น สพฺโพ ทั้งปวง ปุคฺคเลน อันบุคคล สฺญาย

เต ยอมหมายรูได อกฺขเรหิ เอว ดวยอักษร ท. นั่นเทียว๒๗ 

คําวา อักขระ อักษร ในสมัยที่ยังไมนิยมใชตัว

อักษรเขียนหนังสือ หมายถึงการเปลงเสียงออกมาเปน

ถอยคํา เปนประโยคคําพูด ดังเรื่องที่ปรากฏในพระวินัย

ปฎก พอสรุปได ดังนี้

พระพุทธองคทรงบัญญัติสิกขาบทเนื่องดวยพวก

ภิกษุฉัพพัคคียสอนอุบาสกใหกลาวธรรมแขงกันเปนบท 

พวกอุบาสกไมเคารพ ไมยําเกรง ไมปฏิบัติใหเหมาะสมกับ

ภิกษุทั้งหลายดังนี้

“ภิกษุใดสอนอนุปสัมบันใหกลาวธรรมเปนบทๆ 

ตองอาบัติปาจิตตีย”๒๘ 

มีคําอธิบายในสิกขาบทวิภังค เฉพาะเรื่องที่เกี่ยว

กับอักษร สรุปความไดวา

ภิกษุสอนธรรม กลาวเปนอักขระ คือ ออกเสียง

กลาวขอความออกมา นั้นคืออักษร ทานผูแตงไวยากรณ

สมัญญาภธิาน อธบิายวาเสยีงกด็ตีวัหนงัสอืกด็ชีือ่วาอกัขระ

แปลวาไมรูจักส้ินไปและไมเปนของแข็ง หมายความวา 

การเขียนหนังสือเปนตัวอักษรนั้น คนที่มีความรูในการใช

ตัวอักษรและภาษาสามารถเขียนไดไมหมดสิ้น การนึกถึง

ตัวอักษรแลวนําตัวอักษรมาเขียนก็สะดวกงายดายไมยาก 

หมายถงึไมแขง็การกลาวออกเสยีงเปนเรือ่งราวเปนคาํสอน

ก็กลาวไดไมหมดสิ้น สะดวกงายดายไมยาก หมายถึง

ไมแข็งไมวาชนชาติใดภาษาใดก็สามารถเขียนดวยอักษร

ของชนชาติตนไดครบ สามารถออกเสียงกลาวถอยคํา

สําเนียงในชนชาตินั้นไดไมหมดสิ้นภาษานั้นไมบกพรอง

ถาจะกลาวหรือเขียนสักเทาใดก็คงใชเสียงหรือตัวอักษร

อยูเทานั้นเองเสียงและตัวหนังสือนั้นมิไดสิ้นไปเลยและไม

เปนของแข็งที่จะใชในภาษานั้น แตเสียงและตัวอักษรของ

ชาติหนึ่งจะเอามาใชในภาษาหนึ่งนอกจากภาษานั้นยาก

เปนของชาติไหนภาษาก็ใชไดพอสมควรแกชาตินั้นภาษา

นั้นไมขัดของ

ภาษา คอืเครือ่งมอืทีส่ือ่ใหรูความหมายของมนษุย 

ในเมื่อตองการใหผูอื่นรูสิ่งที่ตนตองการใหรูในเวลาพูดจา

สนทนากัน และยังใชบันทึกเรื่องราวในยุคของตนเปน

หลักฐานไวใหมนุษยในยุคตอมาไดรูความเปนไปในยุคของ

ตน ในปจจุบันที่มนุษยทราบเรื่องราวในอดีตได ก็เพราะ

ภาษาที่มนุษยในสมัยโบราณใชตัวอักษรบันทึกดวยภาษา

ที่ใชกันในยุคนั้น

ภาษาบาลี ซึ่งเดิมเรียกวา ภาษามคธเปนภาษา

หนึ่งที่สื่อใหรูคําสั่งสอนของพระพุทธเจา ซึ่งพระองคทรง

ใชประกาศพระศาสนาและพระสาวกทั้งหลายไดใชรองรับ 

คอืทรงจาํสวดสาธยายคาํสัง่สอนของพระพทุธเจา นบัตัง้แต

สมยัทรงจาํดวยวธิมีขุปาฐะ คอืทรงจาํไวในจติสวดสาธยาย

เปลงเสียงทางปากเพื่อความแมนยํา จนกระทั่งไดบันทึก

เปนลายลักษณอักษรลงบนวัสดุ เชนใบลาน จารจารึก

สืบตอมา จนกระทั่งจัดพิมพเปนเลมหนังสือพระไตรปฎก 

กลาวเฉพาะพระไตรปฎกอรรถกถา และฎีกาภาษาบาลีใน

ประเทศไทย พระญาณคัมภีรเถระ ชาวลานนา กับคณะได

เดินทางไปศึกษาพระพุทธศาสนาที่ศรีลังกาแลวนําคัมภีร

พระไตรปฎกอรรถกถาฎกีาปกรณวเิสสและไวยากรณภาษา

บาลฉีบับใบลานจารกึดวยอกัษรสงิหลของศรลีังกากลบัมา

สยามประเทศเมือ่ พ.ศ. ๑๙๗๓๒๙  แลวไดดาํเนนิการเปลีย่น

๒๙ ดูรายละเอียดใน ศ.ดร.ประเสริฐ ณ นคร และปวงคํา ตุยเขียว, 
ตํานานมูลศาสนาเชียงใหมเชียงตุง (กรุงเทพมหานคร : สมาคม
ประวัติศาสตรจัดพิมพ, ๒๕๓๗), ๒, ๔๗-๕๕, ๑๔๐-๑๔๑.

๒๗ ปทรูปสิทธิมัญชรี คัมภีรอธิบายปทรูปสิทธิปกรณเลม ๑, พระ
คันธสาราภิวงศ แปลอธิบาย (กรุงเทพมหานคร : ไทยรายวันการพิมพ, 
๒๕๔๓), หนา ๑๕-๑๖.
๒๘ วิ.มหา. (ไทย) ๒/๔๕/๒๓๔.



ความรูเกี่ยวกับศัพทพระพุทธศาสนาของพระสงฆและคนทั่วไป ในฐานะตัวชี้วัดความเจริญและความเสื่อมของวัฒนธรรมพระพุทธศาสนา ๏ รังษี สุทนต  ๔๓

จากอกัษรสงิหลเปนจารกึดวยอกัษรลานนาหรอือกัษรธรรม

เมืองเหนือ และมีการจารึกดวยอักษรขอม อักษรธรรม

อีสานสืบตอมา มีการนําคัมภีรที่จารึกแพรหลายมาสอบ

ทานชําระตามโอกาส จนเมื่อมีเครื่องพิมพ จึงไดเปลี่ยน

เปนอักษรไทยดําเนินการพิมพลงบนแผนกระดาษเย็บเปน

เลมหนังสือปรากฏในปจจุบัน มีการพัฒนามาตามลําดับ

ศัพทพระพุทธศาสนาในบทความนี้ หมายถึงการ

พดูการเขยีนการอานและความหมายศพัทพระพทุธศาสนา

ทีม่าจากคัมภีรพระพทุธศาสนาภาษาบาลทีีต่พีมิพเผยแพร 

ที่ใชตามขอกําหนดในภาษาไทยทั้งการเขียนและการอาน 

สวนความหมายศัพทภาษาบาลีที่นํามาใชเปนภาษาไทย 

อาจตางจากความหมายในภาษาเดมิ ศพัทพระพทุธศาสนา

เปนคาํศพัททีใ่ชเฉพาะทางพระพทุธศาสนา สวนมากจะพบ

ในคัมภีรพระพุทธศาสนากับในงานเขียนทางพระพุทธศาสนา 

มีการนําไปใชพูดจาสนทนาและใชเขียนทั้งพระภิกษุและ

คนทั่วไป

ศัพทพระพุทธศาสนาภาษาบาลี มีทั้งแปลตาม

ศัพท คือแปลเทาเดิม คือแปลพุทฺโธวา พุทธะ และมีการ

แปลเสริมถอยคํานั้น ที่พบเห็นจนชิน เชน คําวา พุทฺโธ 

แปลเสริมขางหนาและขางหลังวา “พระพุทธเจา” คําวา 

“พระ” แปลเสริมขางหนา คําวา “เจา” แปลเสริมขาง

หลงัภควา แปลเสรมิขางหนาและขางหลงัวา “พระผูมพีระ

ภาคเจา” คาํวา “พระผูม”ี แปลเสรมิขางหนา คาํวา “เจา” 

แปลเสริมขางหลัง ภควา = ภาค คําวา พุทฺโธ กับ ภควา 

สองศพัทนีแ้ตละศพัทมหีลายความหมาย ผูทีข่าดความรูใน

ศัพทพระพุทธศาสนาซึ่งมีหลายความหมาย จัดเปนเปนผู

เสือ่มจากความรูในความหมายแหงศพัทพระพทุธศาสนาใน

สวนปรยิตัสิทัธรรมการศกึษาคมัภีรพระพทุธศาสนาเถรวาท

นั้น ตามหลักการ ตองศึกษาหลักภาษา คือไวยากรณบาลี 

แลวศึกษาบาลี คือพระไตรปฎกแลวศึกษาอาจริยวาท (มติ

หรือคําอธิบายของอาจารย) คืออรรถกถาฎีกาปกรณวิเสส 

เพือ่จะไดความหมายขออรรถขอธรรมตามลาํดบัชัน้ ถอืเปน

วฒันธรรมของพระพทุธศาสนาเถรวาททีถ่อืปฏบิตักินัตัง้แต

พระพุทธศาสนาเจริญรุงเรืองตั้งมั่นในศรีลังกา 

ศัพทพระพุทธศาสนาศัพทเดียว แตมีหลายความ

หมาย เชน คําวา พุทฺโธท่ีสวดกันจนจําไดวา “ผูรู ผูตื่น 

ผูเบิกบานดวยธรรม” นั้น หากศึกษาเรียนในสถานการ

ศกึษาทีต่องคนควาความหมายศพัทในตาํราและคมัภรีตาม

ที่มีการเรียนการสอนใหคนควา ก็จะทราบวา พุทฺโธ คํา

เดียวมี ๑๕ ความหมายตามคําอธิบายที่พระธรรมเสนาบดี

สารีบุตรอธิบายไว 

พระพุทธศาสนา คือ คําสั่งสอนของพระพุทธเจา 

อธิบายไดดวยศัพทพระพุทธศาสนา การเรียนรูศัพท

พระพทุธศาสนา ศกึษาเรยีนรูผานการเรยีนบาลบีาง ศกึษา

เรียนรูผานการสอนพระพุทธศาสนาบาง การศึกษาเรียน

รูนั้นทําใหพระพุทธศาสนาเจริญในสวนปริยัติสัทธรรม 

เกื้อกูลแกปฏิบัติสัทธรรม ปฏิเวธสัทธรรมก็เกิดขึ้นตาม

สมควรแกการปฏบิตั ิการทีค่นไทยอธบิายพระพทุธศาสนา

ไดด ีหรอืการอธบิายภาษาบาลไีดด ีเปนเครือ่งหมายหรอืตวั

ชี้วัดวา พระพุทธศาสนาเจริญ ตรงขาม หากปรากฏวา คน

ไทยสวนใหญไมวาพระสงฆหรอืคฤหสัถ ไมสามารถอธบิาย

ความหมายศัพทภาษาบาลีที่เกี่ยวกับพระพุทธศาสนาได 

หรืออธิบายผิดหลักพระพุทธศาสนา ยอมแสดงวา พระ

พุทธศาสนากําลังเสื่อมไปจากจิตใจและวิถีชีวิตของคน

ไทยและสังคมไทย การมุงพัฒนาคนใหเปนคนดี หรือให

คุณธรรมนําความรู เชนที่พูดกันในแผนพัฒนาเศรษฐกิจ

และสังคมระยะที่ผานมา ยอมมีโอกาสเปนไปไดนอยลง 

ความรูเกี่ยวกับศัพทพระพุทธศาสนาของพระสงฆและคน

ทั่วไปกลุมตางๆ จึงเปนความรูที่จะยืนยันความเจริญหรือ

ความเสือ่ม และใชประเมนิสถานภาพของพระพทุธศาสนา

ในประเทศไทยปจจุบันไดทางหนึ่ง

ความหมายแหงภาษาบาลีที่พระพุทธองคทรง

แสดงไวนัน้สามารถศกึษาความหมายไดจากขอมลูทีป่รากฏ

อยูในพระไตรปฎกหลายแหง ซึ่งพระพุทธองคทรงอธิบาย



๔๔  วารสารพุทธศาสนศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ๏ ปที่ ๒๓ ฉบับที่ ๓ กันยายน-ธันวาคม ๒๕๕๙

ความหมายไวดวยพระองคเอง เชน พระพทุธองคตรสัสอน

ภกิษทุัง้หลายวา “ดกูอนภกิษทุัง้หลาย บตุรของสกลุใดบชูา

บดิามารดาในเรอืนตน สกลุนัน้ชือ่วามพีรหม บตุรของสกลุ

ใดบูชาบิดามารดาในเรือนตน สกุลนั้นชื่อวามีบุรพาจารย 

บุตรของสกุลใดบูชาบิดามารดาในเรือนตน สกุลนั้นชื่อวา

มีอาหุไนยบุคคล”๓๐ เมื่อพระพุทธองคทรงยกขอความขึ้น

แสดงอยางนี้แลวพระองคไดทรงอธิบายวา “ดูกอนภิกษุ

ทั้งหลาย คําวา พรหม นี้เปนชื่อของบิดามารดา คําวา 

บุรพาจารย นี้เปนชื่อของบิดามารดา คําวา อาหุไนยบุคคล 

นี้เปนชื่อของบิดามารดา ขอนั้นเพราะเหตุไรเพราะบิดา

มารดามีอุปการะมาก บํารุงเลี้ยง แสดงโลกนี้แกบุตร”๓๑ 

จากขอความในพระสูตรนี้ คําวา พฺรหฺม มิไดหมายถึง

พรหมที่อยูในชั้นพรหมบนฟา แตหมายถึงมารดาบิดา

พระธรรมเทศนาทีพ่ระพทุธเจาทรงแสดงนัน้ พระ

สาวกท้ังหลายรวบรวมสังคายนาจัดเปนพระสูตรเรียกชื่อ

วาสุตตันตปฎก มีทั้งขอความที่ตองอธิบายขยายความและ

ขอความที่ชัดเจนไมตองขยายความ เชน ขอความตอนตน

ทีพ่ระพทุธองคทรงแสดงสรปุวา “บตุรทีบ่ชูาบดิามารดาใน

เรือน ชื่อวามีพรหม” นั้นคือ ขอความที่ตองอธิบายขยาย

ความ ขอความตอนทายที่พระพุทธองคทรงแสดงสรุปวา 

“คําวา พรหม นี้เปนชื่อของบิดามารดา” นั้นเปนขอความ

ทีพ่ระพทุธองคทรงอธบิาย พระธรรมเทศนาลกัษณะนีเ้รยีก

สุตตันตะที่เปนเนยยัตถะ มีเนื้อหาที่ตองทําความเขาใจ ซึ่ง

พระพุทธองคไดทรงอธิบายตอนทาย ถาไมศึกษาทําความ

เขาใจแลวตีความเองอาจตีความผิด เปนเหตุใหปริยัติ

สัทธรรมเกิดความเสื่อม แมวาธรรมเทศนาที่พระพุทธเจา

ทรงใชถอยคําเปนศัพทแสดงออกมาแบบทั้งเนยยัตถะ คือ

มีเนื้อความที่ตองอธิบายและนีตัตถะมีเนื้อความชัดเจน

แลว ก็ถือวาพระพุทธองคทรงแสดงธรรมดวยถอยคําครบ

ถวนสมบรูณ ดงัขอความทีพ่ระสาวกทัง้หลายผูทาํสังคายนา

ยกยองพระพุทธเจาวา “โสธมฺมํ เทเสติ อาทิกลฺยาณํมชฺเฌ

กลฺยาณํปริโยสานกลฺยาณํสาตฺถํสพฺยฺชนํเกวลปริปุณฺณํ 

ปริสุทฺธํพฺรหฺมจริยํปกาเสติ”๓๒ แปลวา “พระผูมีพระภาค

พระองคนั้น ทรงแสดงธรรม ทรงประกาศพรหมจรรย มี

ความงามในเบื้องตน มีความงามในทามกลางและมีความ

งามในที่สุด พรอมทั้งอรรถและพยัญชนะ บริสุทธิ์บริบูรณ

ครบถวน”๓๓ 

คําวา “สาตฺถํสพฺยฺชนํ : พรอมทั้งอรรถและ

พยัญชนะ” นั้น พยัญชนะ คือ สิ่งที่ทําใหถอยคําปรากฏ 

ซึ่งก็คือศัพทพระพุทธศาสนานั่นเอง สาตถะ คือ ความ

หมายแหงถอยคําท่ีปรากฏจากพยัญชนะ เมื่อพยัญชนะ 

ถกูตอง อรรถะกถ็กูตองตามไป แตเมือ่พยญัชนะคลาดเคลือ่น 

อรรถะก็เสียความตามไปดวย ดังที่พระพุทธองคทรงแสดง

ไววา

“เทฺวเม ภิกฺขเวธมฺมา สทฺธมฺมสฺสสมฺโมสาย อนฺตร

ธานาย สวํตฺตนตฺ.ิ กตเม เทวฺ. ทนุนฺกิขฺติตฺฺจปทพยฺฺชนอํตฺ

โถ จ ทุนฺนีโต. ทุนฺนิกฺขิตฺตสฺสภิกฺขเวปทพฺยฺชนสฺสอตฺ

โถปทุนฺนโยโหติ”๓๔ แปลวา “ดูกอนภิกษุทั้งหลาย ธรรม 

๒ ประการนี้ยอมเปนไปเพื่อความเสื่อมสูญหายไปแหง

สัทธรรม ธรรม ๒ ประการ อะไรบาง คือ (๑) บทพยัญชนะ

ทีส่บืทอดกนัมาไมด ี(๒) อรรถทีส่บืทอดขยายความไมด ีแม

อรรถแหงบทพยัญชนะที่ตั้งไวไมดีก็ชื่อวาเปนการสืบทอด

ขยายความไมดี”๓๕ 

ปทพฺยฺชน : บทพยัญชนะ ในที่นี้ คือ ศัพท

พระพทุธศาสนาภาษาบาล ีทนุนฺกิขฺติตฺ : ทีต่ัง้ไวไมดกีค็อืจด

จารจารกึกนัไวไมถกูตอง รวมทัง้ไมมคีวามเขาใจ ปจจบุนัก็

๓๒ วิ.มหา. (บาลี) ๑/๑/๑.
๓๓ วิ.มหา. (ไทย) ๑/๑/๒.
๓๔ องฺ.ทุก. (บาลี) ๒๐/๒๐/๕๙.
๓๕ องฺ.ทุก. (ไทย) ๒๐/๒๐/๗๒.

๓๐ องฺ.ติก. (ไทย) ๒๐/๓๑/๑๘๓. 
๓๑ องฺ.ติก. (ไทย) ๒๐/๓๑/๑๘๓.



ความรูเกี่ยวกับศัพทพระพุทธศาสนาของพระสงฆและคนทั่วไป ในฐานะตัวชี้วัดความเจริญและความเสื่อมของวัฒนธรรมพระพุทธศาสนา ๏ รังษี สุทนต  ๔๕

คือชาวพุทธจดจําเขียนศัพทพระพุทธศาสนาคลาดเคลื่อน 

อตฺถ : อรรถ คือความหมายแหงศัพทพระพุทธศาสนา 

เมื่อรักษาทรงจําบทพยัญชนะกันมาผิด ความหมายแหง

บทพยัญชนะก็ผิดตามไปดวย เมื่อศัพทพระพุทธศาสนา

ภาษาบาลีไดรับการแปลเปนภาษาไทยแลว ทั้งที่แปลทับ

ศัพทและแปลเอาความ ผูศึกษาอานศึกษาธรรมที่แสดง

ดวยศัพทพระพุทธศาสนาไมเขาใจทั้งตัวบทพยัญชนะและ

ความหมาย กเ็กดิความเสือ่มแหงพระสทัธรรมในสวนปรยิตัิ

สัทธรรม รวมไปถึงปฏิบัติสัทธรรมและปฏิเวธสัทธรรม

“เทวฺเม ภกิขฺเวธมมฺา สทธฺมมฺสสฺ ติยิา อสมโฺมสาย 

อนนฺตรธานาย สํวตฺตนฺติ. กตเม เทฺว.สุนิกฺขิตฺตฺจปทพฺยฺ

ชนํอตฺโถ จ สุนีโต. สุนิกฺขิตฺตสฺสภิกฺขเวปทพฺยฺชนสฺสอตฺ

โถปสุนโยโหติ”๓๖ แปลวา “ดูกอนภิกษุทั้งหลาย ธรรม ๒ 

ประการนี้ยอมเปนไปเพื่อความดํารงมั่น ไมเสื่อมสูญ ไม

หายไปแหงสัทธรรม ธรรม ๒ ประการ อะไรบาง คือ (๑) 

บทพยัญชนะที่สืบทอดกันมาดี (๒) อรรถที่สืบทอดขยาย

ความดี แมอรรถแหงบทพยัญชนะที่ตั้งไวดีก็ชื่อวาเปน

การสืบทอดขยายความดี”๓๗ จากขอความนี้เมื่อกลาวถึง

เฉพาะในปจจุบัน ก็คือ ชาวพุทธท้ังบรรพชิตและคฤหัสถ

จดจําเขยีนศกึษาศพัทพระพทุธศาสนามคีวามเขาใจถกูตอง 

ก็มีความเจริญทางปริยัติสัทธรรม

พระสงฆที่มีความรูภาษาบาลีใชศัพทพระพุทธ

ศาสนาในการแสดงธรรมและเขียนตําราเผยแพรเมื่อผูฟง

ผูอานศึกษาไมเขาใจ ก็ไมทราบความแหงศัพทพระพุทธ

ศาสนา ในครั้งพุทธกาล ชนชาวชมพูทวีปใชภาษาพูดจา

สนทนากนัหลายภาษา บคุคลหนึง่พดูภาษาหนึง่กบับคุคลท่ี

ไมรูภาษานั้น ถอยคํานั้นก็ไมสําเร็จประโยชนที่จะใหบุคคล

ผูฟงทราบความ 

ปจจุบัน พระสงฆแสดงธรรมหรือเขียนตํารา ใช

ศัพทพระพุทธศาสนาที่แปลจากภาษาบาลีแบบใชคําเดิม 

คฤหสัถผูฟงผูศกึษาทีม่ไิดศกึษาภาษาบาล ีกไ็มเขาใจความ

หมายควรเปนหนาที่ของพระสงฆที่จะตองอธิบายขยาย

ความใหทราบ หรือเปนหนาท่ีของคฤหัสถที่จะตองศึกษา

เรียนรูศัพทพระพุทธศาสนาดวยตนเอง

การศกึษาศพัททางพระพทุธศาสนาแตละสมยันัน้

ยอมบงบอกถึงความรูความหมายในศัพทและบงบอกถึง

สภาพการณตางๆ เชน ศัพทพระพุทธศาสนาที่ปรากฏใน

หนงัสอืพจนานกุรมคาํเกาในภาษาไทยฉบบัชะเลยสกั และ

จารกึเจาธรรมรงัส ีซึง่ชาวพทุธไทยทัง้บรรพชติและคฤหสัถ

ศกึษาทาํความเขาใจไดยาก ดงัขอความจารกึเจาธรรมรงัสทีี่

เขียนในป พ.ศ. ๒๐๕๗ ปลายสมัยสุโขทัย พิมพตามที่เขียน

สะกดแบบโบราณวา

“เจาธรมรงสัภีกิษสุางพระผนวดเถงิล ุ๒๒ พระสา 

ทานมไีจไสสรทา ทาํรปูพระสศดัาจารยิบพดิ พระววิธินานา 

ดวยอีตานุเพยงชะนะทงั ๓๒ ประดุจดงั พระพุทธปรติมา 

ทองัทงแัทง”๓๘ ขอความนีม้ศีพัทพระพทุธศาสนาทีท่าํความ

เขาใจยาก เนื่องจากวาใชอักขรวิธีโบราณทําใหศึกษา

ทําความเขาใจไดยาก แตทางคณะผูจัดทําหนังสือปรับปรุง

เปนภาษาปจจุบันวา “เจาธรรมรังสีภิกษุสรางพระผนวช

เถงิล ุ๒๒ พรรษา ทานมใีจใสศรทัธาทํารปูพระศาสดาจารย

บพติร พระววิธินานาดวยอสีตียานพุยญัชนะทัง้ ๓๒ ประดจุ

ดังพระพุทธประติมาทองทั้งแทง”๓๙ ขอความนี้แสดงถึง

ความเจริญแหงการใชศัพทพระพุทธศาสนาในสมัยสุโขทัย 

แสดงหลักฐานที่สะทอนพัฒนาการทางประวัติศาสตร 

๓๘ ดร. วนิยั พงศศรเีพยีร และคณะ, พจนานกุรมคาํเกาในภาษาไทย
ฉบับชะเลยสัก (กรุงเทพมหานคร : ศักดิโสภาการพิมพ, ๒๕๕๕), 
หนา ๔๒.
๓๙ เรื่องเดียวกัน.

๓๖ องฺ.ทุก. (บาลี) ๒๐/๒๑/๕๙.
๓๗ องฺ.ทุก. (ไทย) ๒๐/๒๑/๗๓.



๔๖  วารสารพุทธศาสนศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ๏ ปที่ ๒๓ ฉบับที่ ๓ กันยายน-ธันวาคม ๒๕๕๙

๔๐ คัมภีรมิลินทปญหา ไทย-บาลี, พิมพครั้งที่ ๙, พิมพโดยเสด็จ
พระราชกุศลในการออกเมรุพระราชเพลิงศพพระพุทธิวงศมุนี 
(บุญมา ทีปธมฺโม ป.ธ.๖) ณ เมรุวัดจักวรรดิราชาวาสวรมหาวิหาร 
กรุงเทพมหานคร ๕ มีนาคม ๒๕๕๐, (กรุงเทพมหานคร : บริษัท
ประยูรวงศพริ้นติ้ง จํากัด, ๒๕๕๐), หนา ๗. 
๔๑ อางแลว, (คํานํา) หนา (๔๑).

คติความเชื่อ วิถีชีวิตและคานิยมในการใชศัพทพระพุทธ

ศาสนา ทําใหเห็นวา การศึกษาเรียนรูพระพุทธศาสนาอัน

ทาํใหเกดิศพัทพระพทุธศาสนาในรแูบบวรรณกรรมแลวถกู

นํามาใชในวิถีชีวิตมีมาแตโบราณกาลแลว

ในสมัยตนรัตนโกสินทร มีการแปลภาษาบาลีเปน

ภาษาไทย ซึง่สมยัปจจบุนั ชาวพทุธท้ังพระภกิษแุละคฤหสัถ

อานแลวเขาใจไดยาก ดังขอความคําแปลภาษาไทยวา

“ครัง้นัน้ ยงัมพีระภกิษอุงคหนึง่ทรงศลีสงัวร เวลา

รุงเชาจบัสมัมชัชนคีนัยาวได กค็มนาการไปสูสถานลานพระ

เจดีย ทําอัญชลีกรนมัสการแลว ก็ระลึกถึงพระพุทธคุณ

พลางกวาดลานพระเจดียพลาง”๔๐ 

ขอความคําแปลเปนภาษาไทยนี้ชี้ใหเห็นความรู

ความเขาใจความหมายศัพทพระพุทธศาสนาในสมัยที่มี

การแปลคัมภีรมิลินทปญหาภาษาบาลีเปนภาษาไทย ซึ่ง

สันนิษฐานวาแปลในรัชกาลที่ ๓๔๑  คําวา “สัมมัชชนี” คือ

ไมกวาด คําวา “คมนาการ” คือ เดินไป คําวา “อัญชลีกร” 

คือ กระทําการไหว การใชคําศัพทพระพุทธศาสนาเชนน้ี 

แสดงถงึความเจรญิแหงการใชศพัทพระพทุธศาสนาในสมยั

นั้น คําวา “อัญชลีกร : คือภิกษุทานไหวพระเจดียที่ควร

ไหว” เปนศัพทพระพุทธศาสนาที่แผลงมาจากคําบาลีวา 

“อฺชลีกรณีโย : ผูควรทําอัญชลี” คือผูควรกราบไหว ถูก

นาํมาใชในปจจบุนั เชน เมือ่เดก็นกัเรยีนกราบพระรตันตรยั 

ก็จะกลาวพรอมกับกราบไหววา “อัญชลี วันทา อภวิาท” 

ครูสอนพระพุทธศาสนากับนักเรียนเขาใจความหมายคํานี้

ใชเปนภาษาไทยในวถิชีวีติจนเคยชนิ ศพัทพระพทุธศาสนา

นอกจากนีท้ีเ่ขาใจยากปจจบุนัมตีาํราอธบิายศัพทพระพทุธ

ศาสนาจาํนวนมาก ชาวพทุธท้ังพระสงฆและคฤหสัถผูครอง

เรือนสามารถแสวงหาคนควาศึกษาเพื่อใหเกิดความเขาใจ

ความหมายได เมื่อมีความเขาใจก็นอมนํามาประพฤติได

ถกูตอง การประพฤตปิฏบิตัทิีถ่กูตองกเ็ปนการพฒันาบคุคล

ผูศึกษาเรียนรูใหเปนคนดีในสังคม

๖. บทสรุป
ผูเขียนใชความรูทางดานคัมภีรพระพุทธศาสนา

คนหาศึกษาศัพทพระพุทธศาสนาตามที่ปรากฏในคัมภีร

ภาษาบาลีแลวตนเองไดความรูความเขาใจตามความ

สามารถและกําลังและนํามาเปนเครื่องมือตรวจสอบความ

ถูกตองศัพทพระพุทธศาสนาตามท่ีสังคมไทยเขาใจมีการ

เผยแพรเปนลายลักษณอักษรปรากฏแพรหลายในสังคม

ไทย เพื่อเปนแนวทางพัฒนาความรูศัพทพระพุทธศาสนา 

เพือ่พฒันาความรูของชาวพทุธไทยท้ังบรรพชติและคฤหสัถ

ผูไดศึกษาบทความนี้แลวจักไดขวนขวายศึกษาเรียนรู



ความรูเกี่ยวกับศัพทพระพุทธศาสนาของพระสงฆและคนทั่วไป ในฐานะตัวชี้วัดความเจริญและความเสื่อมของวัฒนธรรมพระพุทธศาสนา ๏ รังษี สุทนต  ๔๗
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